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Preface

The Miracle of Saint Mina is one of the most famous 
texts in the medieval language Old Nubian. The fairly 
well preserved manuscript was discovered at the be-
ginning of the 20th century. It was first edited by E.A. 
Wallis Budge in 1909, and then re-edited, analyzed, 
and translated into English by Francis Ll. Griffith in 
1913. Griffith’s analysis was revised by Gerald Browne 
in 1983, and subsequently in 1989, 1994, and 2004. The 
manuscript containing The Miracle of Saint Mina is 
now kept at the British Museum, London.

Saint Mina (Old Nubian, ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ; Andaandi, 
ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ) was born in Niceous, Egypt in 285 ce, as 
the first son of a devout Christian couple, Eudoxios 
and Euphemia. His name derives from the inverse of 
the word ‘Amen’. Saint Mina is of one the most popular 
Egyptian saints, working many miracles throughout 
his life. He died around 309 ce in the hands of a Chris-
tian ruler, when he declared his faith after receiving an 
angelic revelation, and was subsequently buried near 
Lake Mariout, close to Alexandria. 

The story included in this publication tells of one of 
the many miracles he performed during his life.
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Fig. 1. Geographical distribution of Nubian languages and resettlements caused 
by the construction of the Aswan Dam in 1960–70. (Courtesy of the Institut für 
Afrikanistik, Cologne University, Cologne.)
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Translator’s Note

Based on Browne’s revised edition of the Saint Mina 
text, this study presents the Old Nubian text translated 
into the Nubian language Andaandi, a term which the 
Dongolawi speakers use for their own language: the so-
called self-name. This language is spoken in the Nile 
Valley of northern Sudan, roughly between the 3rd cata-
ract south of Kerma, upstream to the big bend of the 
Nile near ed-Debba, as shown in figure 1.

The language name Dongolawi is an Arabic term 
based on the name of the town of Old Dongola on 
the eastern side of the Nile. This town was the centre 
of Makuria (in Arabic, al-Muqurra), a Christian king-
dom that flourished between the 6th and 14th century.

As a mother tongue speaker of the southern dialect 
of Andaandi, I translated the text into that variety. One 
of the characteristic features of southern Andaandi is 
the presence of [g] where other varieties have [k] or 
even [h], e.g. ⲧⲁ̄ⲅⲟⲛ taagon – ⲧⲁ̄ⲕⲟⲛ taakon – ⲧⲁ̄ϩⲟⲛ 
taahon ‘he/she/it has come’. 

The translation was primarily made to acquaint Nu-
bian speakers with an Andaandi text written with Old 
Nubian characters (using the Sophia Nubian font) and 
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to show the close relationship between the Old Nubian 
language and contemporary Nile Nubian languages 
such as Andaandi. I also intend to show that it may 
not only be used for speaking but also for writing.

Reducing a language to writing raises a number of 
orthographical questions. In Andaandi, for instance, 
the question arises whether clitic case markers like -ⲅⲓ 

-gi, -ⲅⲁⲇⲇⲓ -gaddi, -ⲣ -r should be spelled separately 
or attached to the preceding noun phrase. I hope that 
the translation, the orthography, and the glossing will 
stimulate the interest of Nubian speakers in their lan-
guage and cultural heritage. 

In an attempt to retrieve Nubian lexemes that are 
missing in Andaandi and to avoid Arabic loan words, I 
have in the course of translation borrowed some words 
from Old Nubian. This is, for instance, and accord-
ing to Andaandi phonology and grammar, the case 
for ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲛⲇⲟ tuskundo ‘immediately’, ⲇⲟⲩⲙⲁⲗⲗⲟ 
dumallo ‘suddenly’, and ⲧⲟⲩⲇⳝⲁⲣ tudjar ‘hunting’. 

To my knowledge, the Andaandi text represents 
the first translation from Old Nubian into a con-
temporary Nubian language. In order to facilitate 
the comparison, both texts are accompanied by in-
terlinear glossing based on a detailed grammati-
cal analysis. The Old Nubian text analyses and a 
revised translation were completed by co-editor  
Vincent W.J. van Gerven Oei.
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As for the Andaandi text, apart from consulting 
Armbruster’s grammar from 1960, I asked Marcus  
Jaeger and Angelika Jakobi (both University of Co-
logne) to comment on the first draft of my glossing. 
The glossing of the Andaandi text presented here is 
the result of their comments and our joint discussion 
of several grammatical issues. In some cases, we have 
arrived at new insights that differ from those suggested 
by Armbruster. 

I gratefully acknowledge Marcus Jaeger’s effort for 
patiently reading the first draft of the translation and 
making valuable comments. I am especially grateful to 
Angelika Jakobi and Marcus Jaeger for their tireless in-
depth discussions and comments on the grammatical 
analysis of the Andaandi text. Without their help I 
would not have been able to complete this work in its 
present shape. Also I would like to acknowledge and 
thank co-editor and publisher Vincent W.J. van Gerven 
Oei for encouraging me to publish this translation and 
providing me with his analyses of the Old Nubian text, 
which were in turn helpful for progressing my own 
insight into Andaandi grammar.

El-Shafie El-Guzuuli
Doha, Qatar

elgozoli59@yahoo.com
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Editorial Procedure

The aim of the publication is to offer a parallel Old Nu-
bian–Andaandi text mainly as a mode of making part 
of the Nubian heritage accessible to a contemporary 
(Nubian) audience. Thus, this is not strictly speaking a 
fully annotated philological edition of the Old Nubian 
manuscript. The editors wish to refer to Browne 1994 
for the most recent philological commentary. 

The critical apparatus to the Old Nubian text (recto) 
has been limited to noting the differences with Griffith 
1913 ( g), Browne 1994 (b1), and Browne 2004 (b2), the 
unpublished manuscript containing his final transcrip-
tions.

The critical apparatus to the Andaandi text (verso) 
provides supplementary information on certain gram-
matical and lexicographical features of the language.

On the lower half of the folio, a running English 
translation has been provided, based on the Old Nu-
bian text. 

The annotated texts are followed by a grammatical 
commentary to the Old Nubian text and a grammati-
cal analysis of the Andaandi translation, offering the 
reader the pleasure of tracking the similarities and dis-
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tinctions between these family members, seperated by 
a millennium of language change and development.

In the Old Nubian text, the following editorial sym-
bols have been used:

[ ] lacuna
{ } deletion by editor
⟦ ⟧ deletion by scribe
ⲁ̣ ⲁ is uncertain
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Nubian Orthography

The Old Nubian alphabet was used in Nubia until the 
14th century and consisted mainly of Greek letters, ex-
tended by a few Coptic and Meroitic letters. Table 1 
overleaf, organized along the current Nubian alphabet-
ical order, summarizes and exemplifies the Old Nubian 
and Nubian characters as used today, among others 
for Andaandi. 

In Old Nubian, a dot or macron placed over a vowel 
usually indicates that it is an independent syllable, e.g. 
ⲧⲣⲓⲥⲁ̇ⲅⲓⲟⲛ tris·a·gion. A macron on a single letter, but 
often (partially) overlapping two, indicates the inser-
tion of the vowel ⲓ, although it may have been phono-
logically reduced, e.g. ⲇⲡ︥ⲡⲇ︥ⲇⲱ dip·pid·do.

The romanization of both Old Nubian and modern 
Nubian languages follows mostly the common, albeit 
somewhat unpractical, standard of open (‘Italian’) pro-
nunciation of the vowels, and ‘English’ pronunciation 
of the consonants. The only exceptions are ϭ, roman-
ized c but pronounced as a voiceless palatal stop such 
as as the ‘ch’ in ‘church’, and ⲭ, romanized x but pro-
nounced as the Arabic ‘kh’, in the back of the throat, i.e. 
i.e. as a voiceless velar fricative.
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ON Nub. Roman Example

ⲁ ⲁ a ⲁⲇⲉⲙ adem ‘human’

ⲁ̄ aa ⲁ̄ aa ‘heart’, ‘self ’

ⲃ ⲃ b ⲃⲉⲛⲧⲓ benti ‘date’

ⲅ ⲅ g ⲅⲟ̄ⲣ goor ‘ant’

ⲇ ⲇ d ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ dummade ‘chicken’

ⲉ ⲉ e ⲉⲅⲉⲇ eged ‘sheep’

ⲉ̄ ee ⲅⲉ̄ⲗⲉ geele ‘red’

ⲓ ⲓ i ⲓⲣ ir ‘you’ (pl)

ⲓ̄ ii ⲓ̄ ii ‘arm’

ⲓ̈ y ⲓ̈ⲟ̄ yoo ‘my mother’

ⲕ ⲕ k ⲕⲁ̄ kaa ‘house’

ⲗ ⲗ l ⲕⲁⲗ kal ‘food’

ⲙ ⲙ m ⲙⲁⲣⲉ mare ‘millet’

ⲛ ⲛ n ⲛⲉⲗ nel ‘tooth’

ⲟ ⲟ o ⲟⲥⲥⲓ ossi ‘leg’

ⲟ̄ oo ⲟ̄ oo ‘song’

ⲟⲩ ⲟⲩ u ⲟⲩⲣ ur ‘head’

ⲟ̅ⲩ̅ uu ⲟ̅ⲩ̅ⲗ uul ‘thread’

ⲣ ⲣ r ⲃⲉⲣⲧⲓ berti ‘goat’

ⲥ ⲥ s ⲥⲁ̄ⲃ saab ‘cat’

ⲧ ⲧ t ⲧⲓ̄ tii ‘cow’
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ON Nub. Roman Example

ⲫ ⲫ f ⲫⲟ̄ⳝⲁ fooja ‘bird’

ⲱ w ⲱⲉⲗ wel ‘dog’

ϣ ϣ sh ϣⲁ̄ shaa ‘spear’

ϩ ϩ h ϩⲁⲛⲟⲩ hanu ‘donkey’

ⳝ ⳝ j ⳝⲓⲅⲓⲣ jigir ‘mouse’

ϭ c, ch ⲓϭϭⲓ icci ‘milk’

ⳟ ⳟ ŋ, ng ⲛⲟⳟⳟⲁ noŋŋa ‘chameleon’

ⳡ ⳡ ny ⲕⲟⳡ kony ‘face’

ⲭ ⲭ x, kh ⲭⲁⲣⲁ̄ⳝ xaraaj ‘date tax’

ⲍ ⲍ z ⲍⲟ̄ⲗ zool ‘person’

ⲏ i

ⲑ th

ⳅ ks

ⲡ p

ⲩ i

ⲯ ps

ⲱ o

ⳣ w

Table 1. The orthography and romanization of Old Nubian and contem-
porary Nubian languages. The last eight letters occur only in Old Nubian.
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A miracle performed by Mina, the holy martyr of Christ. In 
the forgiveness of God. Amen. 

You, beloved! There was a woman living in a village in 

ⲛⲟⲕⲕⲟⲣ ⲓ̄ⲥⲁ ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲛ ⲙⲁ̄ⲣⲧⲓⲣⲟ̄ⲥ, ⲅⲓⲥ Mⲓ̄ⲛⲁ, 
ⲁ̄ⲱⲥⲓⲛ ⲧⲁⲛⲛⲁⲛ. ⲁⲣⲧⲓⲛ ⲁⲙⲁ̄ⲛⲇⲟ. ⲁ̄ⲙⲓ̄ⲛ. 

ⲇⲟⲗⲃⲟ̅ⲩ̅ⲗⲓ: ⲉ̄ⲛ ⲱⲉ̄ⲣ ⲙⲁ̄ⲣ ⲱⲉ̄ⲣⲣⲟ ⲁ̄ⲅⲕⲟⲛ. 
ⲓⲥⲕⲁⲛⲇⲉⲣⲓⲓ̈ⲓ̈ⲉⲛ ⲁϣⲁⲓ̈ⲓⲣ. ⲧⲉⲣ ⲕⲟⲛ ⲙⲓ̄ⲣⲁ ⲉⲅⲟⲛ, 
ⲁ̄ⲅ ⲟⲩⲥⲕⲓⲅⲟⲙⲟⲩⲛ, ⲧⲟ̄ⲇ ⲉⲅⲓⲛ ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ ⲉⲅⲓⲛ. 
ⲧⲉⲛⲛ ⲇⲉϩⲓ̄ⲣⲉ ⲅⲟⲛ ⲇⲓⲅⲣⲓ̄ ⲉⲅⲟⲛ, ⲉ̄ⲱⲁ ⲅⲟⲛ ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗ 
ⲉⲅⲟⲛ.

1 ⲛⲟⲕⲕⲟⲣ] ‘miracle’, ‘marvel’, from ON ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ-   ⲓ̄ⲥⲁ] ‘Jesus’   
ⲙⲁ̄ⲣⲧⲓⲣⲟ̄ⲥ] ‘martyr’, from ON ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ-   ⲅⲓⲥ] ‘holy’, from ON 
ⳟⲥ︥-   2 ⲁⲙⲁ̄ⲛ] ‘safety’, ‘peace’, from Ar.   3 ⲱⲉ̄ⲣⲣⲟ = indefinite 
article + locative, var. ⲱⲉ̄ⲇⲇⲟ   4 ⲁϣⲁⲓ̈-] ‘region’, ‘country’   5 ⲧⲟ̄ⲇ 
ⲉⲅⲓⲛ ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ ⲉⲅⲓⲛ] although it follows the Old Nubian original, this 
sounds superfluous in spoken Andaandi; ⲙⲓ̄ⲣⲁ already implies complete 
barrenness and the explicit mention of ‘neither son nor daughter’ has a 
comical effect   ⲧⲉⲣ ⲕⲟⲛ] pronounced ⲧⲉⲕⲕⲟⲛ   6 ⲇⲉϩⲓ̄ⲣⲉ] ‘wealth’   
ⲉ̄ⲱⲁ] ‘fame’, ‘reputation’, ‘glory’   ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗ] ‘big’, ‘large’, ‘great’

 

 

 

 

 

5 
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the district of Alexandria. And she bore neither son nor 
daughter, remaining barren. In glory and wealth she pos-
sessed much, 

† Ⲁ̄ † Ⲱ̄ †

ⳟⲟⲕⲕⲟⲣⲁ ⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥⲛ︥ 
ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥⲟⲩ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ 
ⲙⲏⲛⲁⲛⲁ ⲁⲩⲥⲁⲗⲱ‧ 
ⲧⲗ︥ⲗⲛ︥ ⲧⲟⲕⲛ︥ⲛⲁⲩⲉ̇ⲗⲟ ⲁ̇ⲙⲏ̂‧ 
‧‧‧ —— ‧‧‧ —— ‧‧‧ 
ⲟⲛⲧⲁⲕⲣⲁⲅⲟⲩⲉ̇ⲕⲉ‧ ⲉⲧ︥ⲧⲟⲩ 
ⲟⲩⲉⲗⲗⲟ ⲇⲡ︥ⲡⲟⲩ ⲟⲩⲉⲗⲗⲁ 
ⲇⲟⲩⲁ̇ⲣⲁ‧ ⲁ̇ⲗⲉⳅⲁⲛⲇⲣⲉⲛ‧ 
ϣⲕ︥ⲅⲟⲩⲗⲁ‧ ⲧⲁⲣⲟⲛ ⲙⲓⲣⲁ 
ⲁ̇ⲅⲉⲛⲇⲉ ⲟⲩⲛⲛⲁⲣⲁ ⲙⲉⲛ 
ⲛⲁⲗⲱ‧ ⳟⲁⲕ⳿ⲉⲛⲇⲉ⳿ ⲁⲥ 
ⲕⲉⲛⲇⲉ‧ ⲉⲓⳡⲧ︥ⲧⲟⲩ ⳟⲟⲩⲕ 
ⲧⲗⲱ ⲇⲓⲉⲓⲕⲟⲛ ⲕⲟⲁ̇ⲗⲟ ⲉ̇ⲛⲟ

4 ⲁ̇ⲙⲏⲛ. g   6 ⲇⲡⲡⲟⲩ g   8 ⲁ̇ⲗⲉⳅⲁⲛⲇⲣⲉⲛ‧] ‧ om. b12   
11–2 ⳟⲟⲩⲕⲧⲗⲱ]+‧ g
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ⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ ⲅⲟⲛ ⲧⲉⲕⲕⲓ ⲛⲉ̄ⲱⲓⲗⲅⲓ ⲕⲟ̄ⲅⲟⲙⲟⲩⲛ. 
ⲓⲛⲇⲟ ⲃⲁⳡⳡⲓⲣⲁⲛ ⲅⲟⲛ, ⲧⲉⲛⲛ ⲁ̄ⲅⲓ ⲁ̄ⲅ 
ⲟⲇⲇⲓⲅⲓⲣⲕⲟⲛ. ⲧⲉⲛⲛ ⲕⲁ̄ⲣ ⲁ̄ⲅⲉⲗⲓ ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲅⲟⲛ 
ⲙⲓ̄ⲣⲁⲛϭⲓ ⲉⲅⲟⲣⲁⲛ. ⲃⲟⲩⲣⲟⲩⲱⲓ ⳝⲁⲱⲁⲇⲓ, ⲧⲓ̄ⲛϭⲓ, 
ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲛϭⲓⲅⲓ ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣⲓⲛ ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ.

ⲧⲁⲅⲟⲛ ⲓⲛ ⲉ̄ⲛ ⲟⲩⲅ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓⲛϭⲓⲛ ⲉ̄ⲛϭⲓ 
ⲁ̄ⲅ ⲃⲁⳡⳡⲓⲣⲁⲛ ⲅⲓⳝⲓⲣⲕⲟⲛ, ⲛⲟⲕⲕⲟⲣⲓ ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ 
ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉⲣ ⲁ̄ⲱⲥⲓⲛⲓⲅⲓ. 

1 ⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ ⲅⲟⲛ] ‘and/but with this’, ‘despite this’, ‘even so’   
5 ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ] ‘hen’, var. ⲇⲟⲩⲣⲙⲁⲇⲉ, pl ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲛϭⲓ   6 ⲧⲁⲅⲟⲛ] 
conjunction ‘and then’   ⲟⲩⲅ] ‘day’, pl ⲟⲩⲅⲓ; ⲓ̈ⲟ̄ⲙ, from Ar. is currently 
more common   ⲟⲩⲅ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ] ‘one/some day’, ‘once’; also ⲓ̈ⲟ̄ⲙ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ   
ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓ] ‘Christian’, from Ar.   8 ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧ] ‘Mareotis’ (=Mariut), a lake 
south of Alexandria, Egypt. 

but she had no heir. And speaking about this afflicted her 
heart. And also all who lived in her house were barren: the 
servant girls, the cows, up to the fowls. 
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Ⲃ̄

ⲛⲁ‧ ⲥ̇ⲉⲩⲁⲧⲧⲕⲟⲛ ⲕⲟⲛ 
ⲙⲉⲛⲛⲁⲗⲱ‧ ⲉⲛ︥ ⳟⲉⲉⲛ︥ 
ⳝⲟⲩⲣⲓⲁ̇ ⲉⲓⲁ̇ⲉⲓⲟⲛ ⲧⲁⲛ⳿ 
ⲁ̇ⲉⲗ︥ⲗⲁ ⲙⲁⲓ̈ⲕⲁⲣⲓⲥⲛⲁ‧ 
ⲧⲁⲛ ⳟⲟⲅⲗⲁ ⲇⲟⲩⲁ̇ⲣⲁ ⲙϣ︥ 
ϣⲁⲛⲅⲟⲩⲕⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉⲉⲓ 
ⲟⲛ ⲙⲉⲓⲣⲁⲅⲟⲩⲉ̇ⲗⲱ ⲉⲓⲥⲥⲁⲛⲁ‧ 
ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲗ‧ 
ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩⲗ‧ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓ 
ⲅⲟⲩⲗⲱ ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥ⲗⲱ‧ ⲟⲩ 
ⲕⲣⲓⲅⲟⲩⲗⲱ ⲟⲩⲉⲗⲗⲟⲉⲓⲟⲛ‧ 
ⲙⲁⲛ⳿ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥⲓ̣ 
ⲅⲟⲩⲛ ⲉⲓⲗⲏⲩⲅⲟⲩⲗ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ 
ⲟⲩⲗⲅⲣⲁ‧ ⲧⲱⲉ̇ⲕⲁⲅⲟⲩⲉ̇ⲥⲛ︥ 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲛⲁ ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ 
ⲧⲛ︥ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲗⲁ ⲁⲩⳝⲗ︥ⲅⲟⲩⲕⲁ‧
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And on one of the days, hearing women of Christians 
speaking about the miracles performed by Saint Mina in 
the church of Mareotis,

12 ⲭⲣⲓⲥⲧⲓ̈ⲁⲛⲟⲥⲓ̣ g   16 ⲕⲥⲥⲉⲗⲁ g
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ⲧⲁ ⲧⲉⲛⲛ ⲁ̄ⲅⲓ ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ: ⲁⲗⲉ̄ⲅⲉⲇ, ⲅⲓⲥ 
ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛ ⲁⲣⲧⲓ ⲟⲛ ⲁⲛⲛ ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲛϭⲓⲣ ⲧⲟ̄ⲛ 
ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ Mⲟⲩⲅⲓⲛⲅⲓⲣⲕⲓⲛ, ⲟⲱⲱⲉⲗ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ 
ⲙⲟⲩⲅⲕⲁⲧⲧⲓⲗⲅⲓ, ⲁⲓ̈ ⲧⲉⲛⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉⲣ ⲃⲓ ⲟⳝⲓⲣⲓ, 
ⲉⲅⲟⲛ. 

ⲧⲁⲅⲟⲛ, ⲟⲩⲅⲓ ⲇⲓⲅⲣⲓ̄ⲛϭⲓ ⲱⲉ̄ⲣⲓ ⲅⲁϣⲉ̄ⲥⲁⲛ ⲃⲁ̄ⲇⲕⲓ, 
ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲛϭⲓⲣ ⲧⲟ̄ⲛ ⲱⲉ̄ⲣ, ⲧⲉⲛⲛ ⲟⲱⲱⲉⲗ 
ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲙⲟⲩⲅⲕⲟⲛ. ⲧⲉⲣ ⲕⲟⲛ ⲓⲙⲃⲉⲗ 
ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲓⲛⲇⲉⲇ, ⲟⲩⲣⲟⲩ ⲅⲁⲇⲇⲓ ϣⲟⲩⲅⲟⲩⲣⲕⲟⲛ,

that woman said to herself: ‘Truly, if it is the God of Saint 
Mina saying to one of my fowls to give birth, I will place the 
egg it has laid first in his church.’ 

 

 

 

 

5

 

 

 

3 Mⲟⲩⲅ-] ‘to lay an egg’; Mⲟⲩⲅⲓⲛⲅⲓⲣⲕⲓⲛ ‘if he/she/it causes to lay egg.’ In 
Andaandi there is no concept of pregnancy for hens.   ⲟⲱⲱⲉⲗ] ‘first’, 
originally from ⲟⲅⲟⲗ/ⲟⲱⲉⲗ   9 ⲟⲩⲣⲟⲩ] ‘river’, ‘sea’. More specific than 
ⲉⲥⲥⲓ ‘water’, still used in this context: ⲉⲥⲥⲓ ⲅⲁⲇⲇⲓ ϣⲟⲩⲅⲟⲩⲣⲕⲟⲛ ‘he 
descended to the water.’

3
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Ⲅ̄

ⲁⲣⲓⲁ̇ ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ ⲁ̇ⲗⲉⲥⲛ︥ 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲛ ⲧⲗ︥ⲗⲗ︥ 
ⲁⲛ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓⲅⲟⲩⲗⲁ 
ⲟⲩⲉⲕⲕⲁ ⲟⲩⲛⲛⲉⲥ⳿ ⲉⲗ︥ 
ⲉⲛⲕⲟⲛⲛⲟ‧ ⲁ̇ⲉⲓⲟⲛ 
ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ ⲧⲟⲩⲥⲕⲁⲛ 
ⲧⲉⲗⲟ ⲟⲩⲛⲛⲟⲩⲥⲛ︥ⲕⲁ 
ⲗⲟ ⲧⲁⲛ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲗⲁ ⲟⲩ 
ⲧⲟⲩⲇⲇⲣⲉ‧ ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ ⲇⲓ 
ⲉⲗ⳿ ⲁⲩⲧⲁⲕⲟⲛⲛⲟⲛ‧ 
ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓⲅⲟⲩⲗⲁ ⟦ⳝ⟧ ⲟⲉⲗ 
ⳝⲟⲩⲛⲧⲟⲩⳟⲁ ⲕⲟⲩⲙ 
ⲡⲟⲩⲛ ⲕⲁⲕⲗ︥ ⲟⲩⲉⲕⲕⲁ 
ⲟⲩⲛⲛⲟⲩⲥⲛⲁ‧ ⲙⲁⲛ⳿ 
ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲕ⳿ 
ⲛ⳿ⲉ̇ⲧⲁ ⲁ̇ⲙⲁⲛⲇⲟ⳿ ⲥⲟⲩⲕ

ⲩ
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And after many a day had passed, one of the fowls became 
pregnant and laid a first-born egg. And that woman, taking 
up the egg, was ready to go down to the water,

2 ⳟⲥⲥⲟⲩ g   15 ⲕⲟⲩⲙⲟⲩⲕ‵ b1

Ⲧ

Ⲉ
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ⲧⲉⲛⲛ ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ ⳝⲁⲱⲁⲇ ⲱⲉ̄ⲣ ⲕⲟⲛⲟⲛ, ⲕⲟⲩⲃ 
ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ ⲉⲗ, ⲙⲁⲛ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉ 
ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧⲓⲣ ⲧⲉ̄ⲃⲓⲗⲗⲟ ⲟⳝⲓⲣⲉⲅⲓ. 

ⲧⲁⲅⲟⲛ, ⲕⲟⲩⲃ ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ ⲕⲁⲇⲇⲓ 
ⲙⲟⲩⲕⲕⲉⲇⲟⲗⲓⲗ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ ⲉⲗⲥⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ, ⳝⲟⲩ 
ⲉⲣϩⲓ̄ⲥⲕⲓ: ⲥⲁⲗⲁ̄ⲙ ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲁⲙⲃⲁ̄ⲃ ⲉⲅⲟⲛ. ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ 
ⲕⲟⲛ ⲥⲁⲗⲁ̄ⲙⲅⲓ ϩⲁⲃⲉ̄ⲅⲟⲛ. 

ⲉ̄ⲛ ⲧⲉⲕⲕⲓ ⲓⲥⲓⲕⲕⲓⲅⲟⲛ: ⲁⲗⲉ̄ⲅⲉⲇ, ⲉⲣ ⲓⲛⲇⲟ ⲧⲟ̄ⲛ 
ⲓⲙⲃⲉⲗⲕⲓⲛ, ⲓⲥⲁ̄ⲓ̈ⲕⲉ ⲃⲓ ⲙⲟⲩⲕⲕⲓⲛ? ⲉⲛⲅⲁ̄ⲗ, ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ 
ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ:

with a servant girl, looking for a boat to take that egg to the 
church of Saint Mina located in Mareotes. 

And finding a boat made ready to depart for Philoxenite, 
the woman said to the sailor: ‘Hello, sailorman.’ And he said: 

 

 

 

 

5

10 

 

 

2 ⲉⲗ] ‘find’, also ⲛⲁⲗ ‘see’, ‘look’, ‘find’   4 ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ] ‘Philoxenite’, 
from ON ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-, a town on the southern shore of Lake Mariut.   
5 ⲙⲟⲩⲕⲕⲉⲇⲟⲗⲓⲗ] ⲙⲟⲩⲕⲕⲓ ‘sail’, ⲙⲟⲩⲕⲕⲉⲇⲟⲗⲓⲗ ‘be about/ready to sail’   
7 ϩⲁⲃⲉ̄-] ‘to greet back’

4
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Ⲇ̄

ⲕⲁ ⲕⲓⲥⲛⲁ‧ ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ ⲧⲁⲗ⳿ 
ⲟⲩⲉⲗ⳿ⲇⲁⲗ‧ ⲁⲩⲉⲕ︥ ⲉ̇ⲗⲁ 
ⲙ̣ⲁⲛ ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲕⲁ ⳟⲥ︥ 
ⲥ̣ⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲛ ⲕⲥ︥ⲥⲉ ⲙⲁ 
ⲣⲉⲱ̇ⲧⲓⲱ̇ ⳟⲟⲛⳝⲗ︥ⲗⲁⲅⲗ︥ 
ⲉⲓⲧⲉⲛⲓⲁ̇‧ ⲁ̇ⲟⲩⲗ⳿ ⲫⲓⲗⲟ 
ⳅⲉⲛⲓⲧⲏⲅⲗ︥ ⳝⲟⲇⲣⲁ ⲙⲉⲇ 
ⲇⲗⳟⲟⲗ⳿ ⲟⲩⲉⲕⲕⲟⲛ ⲉ̇ⲗⲁ‧ 
ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲓ 
[ⲗⲁ]ⲅⲗ︥ⲗⲉ‧ ⲡⲥ︥ⲥⲉⲥⲱ ⲡⲁ 
ⲡⲟ ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲁ‧ ⲧⲁⲣⲟⲛ 
ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ ⲉⲕ︥ⲕⲉⲧⲁⲗ 
ⲡⲥ︥ⲥⲉⲥⲱ‧ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ 
ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ ⲁ̇ⲗⲉⲥⲛ︥ ⲉⲛ︥ⲛⲟ 
ⲧⲟⲩⲕⲣⲉⲛ ⲥ̇ⲅⲗ︥ ⳝⲱⲇⲛ︥‧ 
ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅⲗ︥ ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ‧ ⲁ̇ⲗⲉ
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‘Hello to you.’
The woman said: ‘Truly, if you depart from here, where 

will you go to?’ The sailor saying: 

3–4 ⳟⲥ︥[ⲥ]ⲟⲩ g   6 ⲉⲓⲧⲉⲛⲓⲁ̇‧] ⲉⲓⲧⲉⲛⲓⲁ̇. g   10 [  ̣ ̣]ⲅⲗ︥ⲗⲉ g ⟦  ̣ ̣⟧ⲅⲗ︥ⲗⲉ b12   
16 ⲁⲡⲟⲅⲅⲗ︥ g; read ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲗ︥
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ⲁⲗⲉ̄ⲅⲉⲇ ⲁⲣⲧⲓ ⲟⲛ ⲁⲛⲛ ⲓ̄ⲅⲓ ⲁ̄ⲣⲕⲓⲛ, ⲁⲓ̈ 
ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ ⲕⲁⲇⲇⲓ Mⲟⲩⲕⲕⲓⲗ ⲉⲣⲓ, ⲉⲅⲟⲛ. 

ⲉ̄ⲛ ⲧⲉⲕⲕⲓ: ⲥⲉⲣⲉⲛ, ⲁⲇⲇⲟ ⲥⲉⲣⲉⲅⲓⲇ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ ⲁ̄ⲱ, 
ⲁⲓ̈ⲅⲓ ⲉⲣ ⲕⲟⲛⲟⲛ ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧⲓⲣ ⲟⳝⲟⲥ, ⲉⲅⲟⲛ. 
ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲧⲉⲕⲕⲓ: ⲙⲁⲛⲇⲟ ⲙⲓⲛⲅⲓ ⲇⲟⲗⲓⲛ? ⲉⲛⲅⲁ̄ⲗ, ⲅⲓⲥ 
ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉⲣ ⳝⲟ̅ⲩ̅ⲣⲓ, ⲉⲅⲟⲛ. ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲓⲥⲓⲕⲕⲓⲅⲟⲛ: 
ⲉⲣ ⲥⲉⲛ ⲓⲗⲓⲛⲟ̄ⲥⲟⲩⲛ, 

‘Truly, if the Lord guides me, it is to Philoxenite that I will go.’
And the woman said: ‘But do me a favor and have me go 

with you to Philoxenite.’ The sailor saying: ‘What do you 

 

 

 

 

5

 

1 ⲁⲣⲧⲓ ⲟⲛ ⲁⲛⲛ ⲓ̄ⲅⲓ ⲁ̄ⲣⲕⲓⲛ] lit. ‘if the Lord takes my hand’, i.e. ‘if the Lord 
guides me’   3 ⲥⲉⲣⲉⲅⲓⲇ] ‘goodness’, ‘kindness’, ‘virtue’   7 ⲓⲥⲓⲕⲕⲓⲅⲟⲛ] 

‘he asked’   ⲓⲗⲓⲛⲟ̄ⲥ] ‘pagan’, from Greek via ON ⲉⲗⲗⲏⲛⲟⲥ, ‘Greek’, ‘pagan’

5
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Ⲉ̄

ⲥⲛ︥ ⳟⲟⲇⲗ︥ ⲁⲓ̈ⲕⲁ ⲙⲟⲩ 
ⲇⲟⲩⲟⲩⲕⲟⲛⲛⲟ⳿ ⲫⲓⲗⲟ 
ⳅⲉⲛⲓⲧⲏⲅⲗ︥ⲗⲉⲗⲱ 
ⳝⲟⲩⲣⲉ‧ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ 
ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ ⲙⲁⲅⲣⲉⲛ 
ⲛⲟⲛ ⲁⲓ̈ⲇⲁⲗ⳿ ⲟⲩⲛⲧⲕ︥ 
ⲁⲩⲁ̇ ⲫⲓⲗⲟⲍⲉⲛⲓⲧⲏ 
ⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲁⲓ̈ⲉⲕ︥⳿ ⲉⲇ︥ⲇⲁⲗ 
ⲕⲟⳝⲟⲩⲉⲥⲱ‧ ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲗ︥ 
ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ‧ ⲙⲁⲛⲛⲟ ⲙⲛ︥ 
[ⲕ]ⲁ̣ ⲇⲟⲗⲗⲓⲛⲁⲓ̇‧ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ 
ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏ 
ⲛⲁⲛ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲅⲗ︥ⲗⲉⲗⲱ 
ⳝⲟⲩⲣⲉ‧ ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲗ︥ⲗⲟⲛ ́ 
ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ ⲉⲇ︥ⲇⲉ ⲉⲗⲗⲏ
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want there?’ The woman saying: ‘It is to the church of Saint 
Mina that I’m going.’ And the sailor said: ‘But you’re a pagan, 

11 ⲇⲟⲗⲗⲓⲛⲁⲓ̈‧ g
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ⲕⲓⲥⲥⲉⲣ ⲙⲓⲛⲅⲓ ⲁ̄ⲱⲓⲛ? ⲉⲛⲅⲁ̄ⲗ, ⲉ̄ⲛ ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ: 
ⲓⲛ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲧⲓⲣⲁⲣⲕⲓⲣ ⲙⲁⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉⲣ ⲃⲓ ⲟⳝⲓⲣⲓ, 
ⲁⲣⲧⲓ ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛⲇⲓ ⲁⲓ̈ⲅⲓ ⲙⲉ̄ⲱⲕⲁⲛⲉⲛ ⲧⲉ̄ⲣⲉⲅⲓ 
ⲇⲉ̄ⲛⲓⲛⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ. ⲁⲗⲉ̄ⲅⲉⲇ ⲅⲟⲛ, ⲁⲓ̈ ⲟⲛ ⲟⲩⲥⲕⲓⲅⲓⲣⲓ, 
ⲁⲓ̈ ⲃⲓ ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓ ⲁⲛⲇⲓ, ⲉⲅⲟⲛ. ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ: 
ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ, ⲧⲟⲕⲕⲟⲛ ⲉⲛⲛ ⲁ̄ⲅⲓ ⲙⲁ̄ⲅⲓⲣⲙⲉⲛ, ⲁⲓ̈ⲅⲓ ⲉⲛⲛ 
ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲇⲉ̄ⲛⲟⲥⲕⲓⲛ ⲁⲓ̈ ⲃⲓ ⲟⳝⲓⲣⲓ.

what will you do in the church?’ The woman saying: ‘This 
egg, I will offer it up in that church, so that the God of Saint 
Mina may give it the seed of mankind. And truly, if it be 

 

 

 

 

5

 

 

 

2 ⲧⲓⲣⲁⲣ] ‘offering’, ‘obligation’. ⲧⲓⲣⲁⲣⲕⲓⲣ ‘as offering’   7 ⲧⲟⲕⲕⲟⲛ 
ⲉⲛⲛ ⲁ̄ⲅⲓ ⲙⲁ̄ⲅⲓⲣⲙⲉⲛ] lit. ‘don’t let yourself get tired’

6
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Ⲋ̄

ⲛⲟⲥ⳿ ⲉⲓⲛⲗ︥ⲗⲏ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲗⲁ 
ⲙⲛ︥ⲕ ⲁⲩⲁⲣⲣⲛ︥ⲛⲁ‧ ⲉⲧ︥ 
ⲧⲗ︥ ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ‧ ⲉⲛ︥ ⲕⲟⲩⲙ 
ⲡⲟⲩⲕⲁ⟦ⲗⲁ⟧ⲗⲟ ⲙⲁⲛ ⲕⲥ︥ 
ⲥⲉⲗⲁ ⲕⲉⲛⲇⲟⲩⲕ⳿ⲁⲣⲣⲗ︥ 
ⲗⲉ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲉ'ⲙⲏⲛⲁⲛ ⲧⲗ︥ 
ⲗⲗ︥ ⲉⲧ︥ⲕⲛ︥ ⲕⲟⳝⲣ︥ⲕⲁ ⲁⲓ̇ 
ⲕⲁ ⲇⲉⲛⲕⲟⲛⲛⲟⲁ̇‧ ⲁⲗⲉ 
ⲥⲛ︥ ⲟⲩⲛⲛⲣⲉ ⲉ̇ⲛⲉⲛⲛⲟⲛ‧ 
ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥⲁⳟⲁⲇⲙ︥ⲙⲉ‧ 
ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲗ︥ ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ‧ ⲉⲧ︥ⲧⲁ‧ 
ⲉⲇ︥ⲇⲉ ⲁ̇ⲉⲧ︥ⲧⲁⲕⲁⲧⲁⲙⲏ‧ 
ⲙⲁⲅⲣ︥ⲕⲟⲛ⳿ⲉⲛⲇⲉ ⲉⲛ︥ ⲕⲟⲙ 
ⲡⲟⲩⲕⲟⲛ ⲁⲓ̇ⲕⲁ ⲇⲓⲛⲉⲥⲱ‧ 
ⲁⲓ̇ⲥⲛ︥ ⲕⲉⲛⲟⲩⲧⲟⲩⲇⲇⲣⲉⲥⲛ︥‧

ⲩ
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that I give birth, I shall become Christian.’ The sailor saying: 
‘Woman, don’t you be insulted, but give that egg to me, for 
I will deposit it.

7–8 ⲁⲓ̈ⲕⲁ g   14 ⲁⲓ̈ⲕⲁ g
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ⲉⲣ ⲕⲟⲛ ⲉⲛⲛ ⲕⲁ̄ ⲅⲁⲇⲇⲓ ⲱⲓⲇⲉⲣⲟⲥ, ⲉⲛⲛ ⲟⲅⲓⳝ 
ⳝⲉⲗⲗⲓⲙⲉⲛⲓⲛⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ. 

ⲉ̄ⲛ ⲅⲟⲛ ⲁ̄ⲙⲓⲛⲉ̄ⲣⲟⲥ, ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲧⲉⲛⲛ 
ⲓ̄ⲣ ⲧⲓⲣⲟⲥ, ⲧⲉⲛⲛ ⲕⲁ̄ ⲅⲁⲇⲇⲓ ⲱⲓⲇⲉⲅⲟⲛ, ⲧⲉⲛⲛ 
ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ ⳝⲁⲱⲁⲇ ⲕⲟⲛⲟⲛ. ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲕⲟⲛ 
ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲁ̄ⲣ ⲉⲧⲧⲁ ⲧⲉⲛⲛ ⲃⲁⲥⲓⲗⲛ ⲃⲁⲣⲣⲉⲣ 
ⲇⲟⲩⲙⲙⲉ̄ ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣⲕⲟⲛ, ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧⲕⲓ ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣⲓⲛ 
ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ. ⲧⲁⲅⲟⲛ, ⲟⲩⲅⲓ ⲇⲓⲅⲣⲓ̄ⲛϭⲓ ⲱⲉ̄ⲣⲓ ⲛⲟⲅⲥⲁⲛ 
ⲃⲁ̄ⲇⲕⲓ,

And you, return to your house so that your husband won’t 
be anxious.’

The woman believed him, and gave him the egg placing it 
in his hand. And she returned to her house with her servant 

 

 

 

 

5

 

 

3 ⲁ̄ⲙⲓⲛⲉ̄] ‘trust’, ‘believe’, from Ar.

7
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Ⲍ̄

ⲉⲓⲣⲟⲛ ⲉⲛ︥ ⳟⲟⲟⲅⲅⲗ︥ⲗⲉ 
ⲅⲡ︥ⲣⲧⲉⲥⲱ ⲉⲛ︥ ⲟⲅⳝⲗ︥ ⳟⲉ 
ⲅⲓⲙⲉⲛⲕⲟⲛⲛⲟⲁ̇ ⲁ̇‧ ⲉⲧ︥ 
ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩⲁ̇ ⲕⲟⲙ 
ⲡⲟⲩⲕⲁ ⲧⲁⲛ⳿ ⲉⲓⲗⲁ⳿ ⲟⲩ 
ⲧⲣⲁ ⲧⲣ︥ⲥⲛⲁ‧ ⲧⲁⲣⲟⲛ 
ⲧⲁⲛ ⳟⲟⲟⲅⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲅⲡ︥ⲣ 
ⲧⲓⲥⲛⲁ ⲧⲁⲛ ⲙⲉⲇⳝⲟⲛ 
ⲧⲁⲁⲇⲇⲁⲗ‧ ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲗ︥ 
ⲗⲟⲛ ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲕⲁ 
ⲇⲟⲩⲙ⳿ⲉ̇ⲧⲁ ⲁ̇ⲥⲛ︥ ⲧⲟⲩ 
ⲗⲁ ⲕⲉⲛⲁ ⲕⲁⲡⲡⲁⲥⲉⲩ 
ⲉ̇ⲗⲁ ⲟⲩⲥⲕⲟⲣⲥⲛⲁ‧ ⲫⲓ 
ⲗⲟⳅⲉⲛⲏⲧⲏⲟ̇ ⲕⲓⲉⲛ 
ⲡⲁⲩⲕⲁ‧ ⲟⲩⲕⲣⲓ ⲇⲓⲉ̇ 
ⲅⲟⲩⲗ ⳟⲟⲕⲁ ⳝⲟⲣⲟⲩⲁⲛ

ⲩ

ⲩ

ⲩ
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15

girl. The sailor took over the egg, placed it under the as and 
put it among the rest of the food until he arrived at Philo-
xenite. And after many days had gone by,

2–3 ⳟⲉⲅⲓ̇- g   5–6 ⲟⲩⲧⲣ̇ⲁ- g   8 ⲇⲟⲩⲙ⳿ⲉ̇ⲧⲁ]+ⲁ̇ⲟⲩⲛ b12   9 ⲁⲅⲟⲡⲡⲗ︥- g   
13 ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣⲥⲛⲁ‧ g
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ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧⲛ ⲅⲁ̄ⲣⲕⲓ ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣⲕⲟⲛ. ⲧⲁⲅⲟⲛ, ⲟⲅⲓⳝ 
ⲙⲁⲛ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲓ̄ⲱⲟⲥ, ⲙⲁ̄ⲣ ⲟⲱⲱⲓⲛⲧⲓ ⲱⲁⲣⲣⲓ 
ⲱⲉ̄ⲣ ⲕⲁⲇⲇⲓ ⲙⲟⲩⲕⲕⲓⲅⲟⲛ. ⲧⲁ ⲟⲩⲅ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ, ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ 
ⲙⲁⲛ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ – ⲙⲁⲛ ⲧⲉⲣ ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣⲟⲥ 
ⲓ̄ⲱⲥⲓⲛⲅⲓ – ⲕⲟⲩⲃⲛ ⲧⲟ̅ⲩ̅ⲣ ⲧⲉⲛⲛ ⲃⲁⲥⲓⲗⲛ ⲃⲁⲣⲣⲉⲣ 
ⲃⲟ̅ⲩ̅ⲛ ⲛⲁⲗⲟⲥ, ⲧⲉⲛⲛ ⲧⲟ̄ⲇⲕⲓ ⲓⲥⲓⲕⲕⲓⲅⲟⲛ: ϩⲉ ⲧⲟ̄ⲇ, 
ⲓⲛ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ ⲓⲥⲁ̄ⲓ̈ⲓⲣ ⲧⲟ̄ⲛ ⲉⲅⲟⲛ? ⲉⲛⲅⲁ̄ⲗ, Tⲟ̄ⲇ 
ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ: ⲁ̄ⲃⲃⲁ, ⲉⲣ ⲓⲛⲅⲓ ⳝⲓⲗⲗⲉⲙⲉⲛ?

he arrived at the shore of Philoxenite, but the man forgot 
about the egg and returned to a kingdom far away. One 
day, when he saw the egg, which he had placed and forgot-

 

 

 

 

5

 

 

 

1 ⲅⲁ̄ⲣ] ‘shore’, var. ⲁ̄ⲣ   2 ⲙⲁ̄ⲣ] ‘village’   3 ⲧⲁ] ‘then’, from ⲧⲁ̄ ‘come’    
5 ⲕⲟⲩⲃⲛ ⲧⲟ̅ⲩ̅ⲣ] ‘inside the boat’, var. ⲕⲟⲩⲙ ⲧⲟ̅ⲩ̅ⲣ   8 ⲁ̄ⲃⲃⲁ] ‘dad’

8
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Ⲏ̄

ⲛⲟⲛ‧ ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏⲛ 
ⲅⲁⲁⲇⲇⲱ ⲕⲓⲥⲛⲁ‧ ⲟⲅⳝⲓⲗ 
ⲗⲟⲛ ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲕ⳿ ⲁ̇ⲅⲟⲣⲁ 
ⲉⲓⲥⲟⲩ ⲉⲣ︥ⲕⲁⲛⲉ ⲟⲩⲉⲓⲇⲗ︥ 
ⲗⲁⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲅⲡⲣ︥ⲧⲥ︥ⲥⲛⲁ‧ 
ⲟⲩⲕⲣⲓⲅⲟⲩⲗⲱ ⲟⲩⲉⲗⲗⲟ 
ⲉⲓⲟⲛ‧ ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅⲗ︥ ⲙⲁⲛ 
ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲕⲁ ⲁ̇ⲟⲩⲛ⳿ 
ⲁ̇ⲥⲛ︥ ⲧⲟⲩⲛⲁ ⲕⲁⲡⲡⲁ 
ⲥⲉⲩⲉ̇ⲗⲁ ⲡⲓⲉⲛ︥ ⳟⲁⲗⲉⲛ‧ 
ⲏⲛ⳿ ⲧⲁⲛ⳿ ⲟⲩⲥⲕⲣⲁ ⲁ̇ⲅⲟⲣⲥ︥ 
ⲥⲕⲁ‧ ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ ⲧⲁⲛ ⳟⲁⲗ 
ⲅⲗ︥ⲗⲉ‧ ⲉ̇ ⲧⲟⲧⲁ ⲉⲛ︥ ⲕⲟⲩⲙ 
ⲡⲟⲩⲗ ⲉⲓⲥⲗⲟ ⲉⲓⲥⲥⲛⲁ 
ϩⲁ‧ ⲧⲁⲣⲟⲛ ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ 
ⲡⲁⲡⲟ ⲉⲓⲣⲟⲩ ⲉⲛ︥ⲕⲁ ⟦ⲁ̣ⲛ̣⟧
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ten, lying among the other food under the as, he said to his 
son: ‘Hey son, where has this egg been?’ And he said: ‘Father, 
don’t you remember this, 

3 ⲁⲅⲟⲣⲁ g
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ⲉ̄ⲛ ⲱⲉ̄ⲣ ⲁⲣⲅⲓ ⲇⲉ̄ⲛϭⲓⲣⲓⲣⲥⲓⲛⲅⲓ, ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛ 
ⲕⲓⲥⲥⲉⲅⲓ ⲧⲓⲇⲇⲟⲩⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ.

ⲧⲓⲙⲃⲁ̄ⲃ ⲧⲉKⲕⲓ: ϩⲉ̄, ⲉⲓ̈ⲓ̈ⲟ ⲁⲗⲉ̄ⲛ! ⲁⲓ̈ⲅⲓ 
ⲕⲁⲣⳝⲓⲅⲓⲣⲟⲥ ⲉⲧⲧⲁⲇⲉ̄ⲛ, ⲁⲓ̈ ⲕⲁⲗⲟⲥⲓⲣⲓ, ⲉⲅⲟⲛ. 
ⲧⲟ̄ⲇ ⲕⲁⲣⳝⲓⲅⲓⲣⲟⲥ, ⲉⲧⲧⲁ ⲧⲉⲛⲛ ⲟⲅⲟⲗⲗⲟ 
ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣⲧⲓⲣⲓⲛⲅⲁ̄ⲗ, ⲕⲁⲃⲃⲓ ⲕⲁⲗⲕⲟⲛ. ⲧⲁⲅⲟⲛ, 
ⲟⲩⲅⲓ ⲟ̅ⲩ̅ⲛ ⲧⲟⲥⲕⲓⲛⲇⲓⲛϭⲓ ⲛⲟⲅⲥⲁⲛ ⲃⲁ̄ⲇⲕⲓ, ⲙⲁ̄ⲣ 
ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣⲕⲟⲣⲁⲛ. ⲙⲁⲛ ⲙⲁ̄ⲣⲛ ⲙⲓϣⲣⲁⲣ 
ⲕⲟⲩⲃⲕⲓ ⳝⲁ̄ⲃⲕⲓⲣⲕⲟⲣⲁⲛ.

which a woman gave to us? – “give it to them in the church 
of of Saint Mina.”’

And the father said to his son: ‘Oh, you’re right, cook it 
and bring it to me, so that I may eat it.’ And when his son 

 

 

 

 

5

 

 

3 ϩⲉ̄, ⲉⲓ̈ⲓ̈ⲟ ⲁⲗⲉ̄ⲛ] ‘oh, yes it’s true’   6 ⲕⲁⲃⲃⲓ ⲕⲁⲗ-] ‘to eat quickly and 
greedily’   7 ⲟ̅ⲩ̅ⲛ] month, cf. ON ⲟⲩⲛ- ‘moon’ used in dating formulas

9
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Ⲑ̄

ⲁⲛⲕⲓⲙⲛ︥ⲛⲁⲓ̇:⸍ ⲉⲧ︥ⲧⲟⲩ 
ⲟⲩⲉⲛⲛⲁ ⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉⲛⳝⲥ︥ 
ⲕⲁ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲛ ⲕⲥ︥ 
ⲥⲉⲗⲁ ⲧ̄ⳝⳝⲁⲛⲁⲥⲁ:⸍ 
ⲡⲁⲡⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ 
ⲧⲟⲧⲓⲅⲗ︥ⲗⲉ‧ ⲉ̇ ⲁ̇ⲗⲉⲗⲱ‧ 
ⲧⲁⲕ⳿ ⲁⲓ̇ⲅⲗ︥ ⲧⲟⲕ⳿ⲁⲣⲣⲉⲥⲱ 
ⲕⲁⲡⲕⲟⲓ̈ⲟ̇ⲁ̇‧ ⲧⲁⲛ ⳟⲁⲗ 
ⲗⲟⲛ ⲧⲟⲕⲕⲁ ⲧⲁⲕⲕⲁ 
ⲕⲉⲛⲧⲣⲟⲛ‧ ⲕⲁⲡ⳿ⲉⲓⲧⲣ︥ 
ⲥⲛⲁ‧ ⲥⲟⲩⲁ̇ⲉⲓ ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛ 
ⲟⲩⲕⲣⲓⲅⲟⲩⲗ ⳟⲟⲕⲁ ⳝⲟⲣⲟⲩ 
ⲁⲛⲛⲟⲛ‧ ⲇⲡ︥ⲡⲟⲩ ⲟⲩⲉⲇ 
ⲇⲱ ⲕⲓⲥⲁⲛⲁ‧ ⲁ̇ⲟⲩⲕⲕⲟ⸊ 
ⲙⲁⲛ ⲇⲡ︥ⲡⲛ︥ ⲅⲁⲇⲇⲱ 
ⲕⲉⲛⲟ̇ⲟⲥⲥⲁⲛⲁ‧ ⲕⲩⲣⲓⲁ̇
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15

cooked it and placed it before him, he ate it. After the days 
of three months had passed by, they came to a village, and 
they beached the ship on the shore of the village.

7 ⲁⲓ̈ⲅⲗ︥ g
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ⲕⲓⲣⲁ̄ⲅⲉⲛ ⲟⲩⲅ ⲉⲥⲓⲛⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ ⲅⲟⲛ, ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲙⲁⲛ 
ⲙⲁ̄ⲣ ⲕⲁⲇⲇⲓ ⲉⲅⲉϭϭⲉ ⲛⲟⲅⲕⲟⲛ, ⲕⲟⲣⲉⲅⲓ ⲁ̄ⲣⲣⲉⲅⲓ.

ⲙⲁⲛ ⲙⲁ̄ⲣⲣⲟ ⲅⲟⲛ, ⲅⲓⲥ ⲙⲉⲣⲓ̈ⲉⲙ ⲃⲉⲓ̈ⲓ̈ⲉⲕⲟ̄ⲗⲛ 
ⲕⲓⲥⲥⲉ ⲱⲉ̄ⲣ ⲧⲉ̄ⲃⲕⲟⲛ. ⲧⲉⲣ ⲕⲟⲛ ⳝⲟⲩ ⲧⲟ̄ⲅⲟⲛ 
ⲕⲟⲣⲉⲅⲓ ⲁ̄ⲣⲣⲉⲅⲓ. ⲧⲁⲅⲟⲛ, ⲧⲓⲣⲓⲥⲁ̄ⳝⲓ̈ⲟ̄ⲛⲛ ⲃⲉⲇⲇⲁⲣ 
ⲧⲁ̄ⲥⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ, ⲁⲇⲉⲙⲓ ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲕⲁⲥⲕⲁⲥⲉⲛ 
ⲟⲅⲟⲗⲗⲟ ⳝⲁⲙⲙⲉⲅⲟⲣⲁⲛ, ⲅⲓⲥⲛ ⲉⲥⲥⲓⲅⲉⲇ ⲧⲓⲛⲛ 
ⲁ̄ⲛϭⲓⲅⲓ ⲙⲓⲥⲥⲉⲣⲉⲅⲓ. ⲉⲣϩⲓ̄ⲥⲛ ⲙⲓⲥⲥⲓ ⲕⲟⲩⲥⲃⲟ̅ⲩ̅ⲅⲟⲛ, 
ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲫⲓⲗⲓⲧⲧⲓⲛ ⲅⲟ̄ⲛ ⲱⲁ̄ⲛⲇⲓⲥⲓⲛⲅⲓ ⲛⲁⲗⲕⲟⲛ. 
ⲕⲁⳝ ⲁⲣⲟ̄ ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ ⲉⲅⲣⲉⲇⲇⲁ̄ⲛ,

And since it was Sunday, the sailor went up to the village to 
receive sacrament. 

Standing in the village was the church of the Holy Virgin 
Mary. And he entered to receive sacrament. And after the 

 

 

 

 

5

10 

 

 

2 ⲕⲟⲣⲉ] ‘sacrament’, from ON ⲕⲟⲣⲉ-. Still used in contemporary 
Nubia, e.g in the Muslim Eid festivals   ⲁ̄ⲣ-] ‘receive’. ⲁ̄ⲣⲣⲉⲅⲓ ‘in 
order to receive’   5 ⲧⲓⲣⲓⲥⲁ̄ⳝⲓ̈ⲟ̄ⲛ] ‘trisagion’   6 ⲃⲉⲇⲇⲁⲣ] ‘prayer’, 

‘supplication’   6 ⲕⲁⲥⲕⲁⲥⲉ] ‘baptistery’, a place where baptism is 
performed.   8 ⲙⲓⲥⲥⲉ-] ‘sprinkle’

10
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Ⲓ̅

ⲕⲉⲛ ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ⳿ ⲉⲓⲛⲛ︥ⲛⲟⲛ‧ 
ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅⲗ︥ ⲇⲡ︥ⲡⲇ︥ⲇⲱ ⲕⲉⲇⲁ 
ⲕⲓⲥⲛⲁ‧ ⲕⲟⲣⲉⲕ⳿ ⲉⲧ︥ⲛⲓⲁ‧ 
ⲙⲁⲛ ⲇⲡ︥ⲡⲓⲗⲁⲉⲓⲟⲛ ⲡⲁⲣ 
ⲑⲉⲛⲟⲥⲟⲩ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲁⲣⲓ 
ⲁⲛ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲗⲗⲟ ⳟⲟⲛⳝⲁⲣⲁ‧ 
ⲧⲁⲣⲓⲁ̇ⲉⲓⲟⲛ ⲧⲟⲣⲁ ⲕⲓⲥⲛⲁ‧ 
ⲕⲟⲣⲉⲕ⳿ ⲉⲧ︥ⲛⲓⲁ̇‧ ⲧⲣⲓⲥⲁ̇ⲅⲓ 
ⲟⲛ ⲕⲓⲉ̇ⲥⲛ︥ⲛⲟⲕⲟⲛⲟⲉⲓⲟⲛ‧ 
ⲕⲡ︥ⲧⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛⲟⲛ ⲕⲁⲥ 
ⲕⲁⲥⲉⲗⲇⲱ ⲧⲙ︥ⲙⲓⲥⲁⲛⲁ‧ 
ⲁ̇ⲅⲓⲟ̇ⲥⲛ︥ ⲁ̇ⲙⲁⲛⲕⲁ ⲡⲁⲉⲛ︥ 
ⲟⲩⲁ̇‧ ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅⲛ︥ ⲙⲁⳡⲗ︥ⲗⲟⲛ 
ⲅⲁⲗⲗⲓⲧⲁⲕⲟⲛ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏ 
ⲛⲁⲕⲁ ⲡⲗ︥ⲗⲁ ⲁⲗⲗⲟ ⳟⲗ︥ⲥⲛⲁ‧ 
ⲙⲟⲩⲣⲧⲟⲩ ⳟⲟⲩⲗⲟⲩⲕⲁ⳿ ⲇⲟⲕⲁ 
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Trisagion had come, all the people assembled in the baptis-
tery to cross themselves with the water of the holy one. And 
when the sailor’s eyes were opened, he saw Saint Mina com-
ing out shining, as he came riding a white horse,

13 ⲁⲡⲟⲅⲅⲛ︥ g   15 ⲡⲗ︥ⲗⲁ ⲁⲗⲗⲟ] ⲡⲗ︥ⲗⲁⲁⲗⲗⲟ b12
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TENN ⲧⲟⲩⲇⳝⲁⲣⲛ ϣⲁ̄ⲅⲓ ⲇⲟⲅⲟ̄ⲅⲓⲣ ⲁ̄ⲣⲉⲇⲇⲁ̄ⲛ. 
ⲧⲉⲣ ⲕⲟⲛ ⲛⲁⲗⲥⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ, ⲙⲉⲣⲓ̈ⲉⲙ ⲁⲣⲧⲓⲛ 
ⲁⲙⲟⲩⲣⲕⲉⲇ ⲟⲩⲥⲕⲉⲗⲛ ⲓ̄ⲅⲟ̄ⲛ ⲅⲁⲇⲇⲓ ⲃⲟ̄ⲇ ⳝⲟⲩ 
ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗⲅⲓⲣ ⲟⲩⲱⲱⲉ ⲃⲁⳡⳡⲓⲅⲟⲛ: ⲁⲣⲧⲓⲛ ⲁⲙⲟⲩⲣⲕⲉⲇ 
ⲟⲩⲥⲕⲉⲗ ⲙⲉⲣⲓ̈ⲉⲙ! ⲉⲛⲛ ⲉⲣⲣⲓⲅⲉⲇ ⲁⲓ̈ⲅⲓ ⲧⲁⲅⲓⲣⲟⲥ, 
ⲁⲓ̈ ⲁ̄ⲃⲉⲅⲓ ⲁ̄ⲱⲉⲇⲁ̄ⲅⲓⲣIⲅⲉⲇ ⲉⲅⲟⲛ.

ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲅⲟⲛ, ⲱⲁⲣⲣⲓ ⲁⲛ ⲧⲉ̄ⲃⲟⲥ ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ: 
ⲙⲓⲛⲅⲓ ⲉⲇⲇⲟ ⲉⲕⲕⲉⲛⲉ ⲓⲛⲛⲟⲱⲱⲓⲅⲓ ⲁⲓ̈ ⲃⲓ ⲁ̄ⲱⲓⲣⲓ? 
ⲉⲣ, ⲁⲣⲧⲓⲛ ⲉⲣⲣⲓⲅⲉⲇ ⲧⲟ̄ⲣⲉⲗ? 

ⲧⲁⲅⲟⲛ, ⲅⲓⲥ ⲙⲁⲛ ⲟⲅⲓⳝ ⲁ̄ⲣ

holding up a hunting spear. And when he saw him, he ran 
to the image of Mary Theotokos and said shouting: ‘In your 
name, Mary Theotokos, absolve me, for I have committed 
sin!’

 

 

 

 

5

10 

 

 

1 ⲧⲟⲩⲇⳝⲁⲣ] ‘hunting’, from ⲧⲟⲩⲇⳝⲓ ‘hunt’, from ON ⲧⲟⲩⲇⳝ-   
3 ⲁⲙⲟⲩⲣ] ‘order’, from Ar.   4 ⲓ̄ⲅⲟ̄ⲛ] ‘picture’, ‘image’, from Gr. εἰκών, 
via ON ⲉⲓⲅⲟⲛ-   ⲧⲁⲅⲓⲣ-] ‘to cover’, in this context preferred over ⲁⲓ̈ⲓⲗ 

‘to save’, cf. ON ⲁⲩⲗ-

11
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Ⲓ︤Ⲁ︥

ⲕⲛ︥‧ ⲧⲁⲕⲕⲟⲛ ⲧⲟⲩⲇⳝⲛ︥ 
ϣⲁⲕ ⲁⲣⲣⲛ︥ⲛⲁⲅⲣⲁ‧ ⲧⲁ 
ⲣⲟⲛ ⳟⲁⲗⲉⲛ ⲧⲗ︥ⲗⲕ︥ ⲟⲩⲛ 
ⲛⲟⲗ ⲙⲁⲣⲓⲁⲛ ⲉⲓⲅⲟⲛⲅⲗ︥ 
ⲗⲉ ⲅⲟⲩⲇⲁⲗⲁ ⲕⲓⲁ̇ ⲟⲩⲟⲩⲁ̇ 
ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ ⲉⲓⲣⲓⲱ̇ⲙⲁⲗⲱ 
ⲧⲗ︥ⲗⲕ︥ ⲟⲩⲛⲛⲁⲣⲁ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇ 
ⲁⲓ̈ⲕⲁ ⲁⲩⲗⲟⲥⲉ‧ ⳟⲁⲡⲉⲕ⳿ ⲁⲩ 
ⲉ̇ⲥⲓⲗⲟⳝⲟⲩⲛ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏ 
ⲛⲁⲉⲓⲟⲛ ⲟⲩⲉⲓⲇⲗ︥ⲗⲟ ⳟⲟⲛ 
ⳝⲁ ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ ⲧⲁⲇⲅⲗ︥ⲗⲉ‧ 
ⲙⲛ︥ⲕⲁ ⲉⲇ︥ⲇⲁⲗ ⲁⲩⲁⲣⲣⲉ 
ⲉ̇ⲗⲛ︥ ⲟⲩⲕⲟⲩⲣⲣⲟ‧ ⳟⲟⲇⲟⲩ 
ⲁⲛⲛⲓⲗⲟⲥⲛ︥ⲙⲁⲗⲟ ⲧⲟⲣⲣⲁ 
ⲥⲓ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲙⲁⲛ ⲟ̇ⲅ︤ⳝ
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And Saint Mina, standing at a distance, said to him: ‘What 
shall I do with you? For it is in my Lord’s name that I have 
entered you.’

And when, taking that man, the saint kicked him

10 ⲟⲩⲉⲓ̇ⲇⲗ︥ⲗⲟ g   14–5 ⲧⲟⲣⲣⲁⲥⲓ⟦ⲛ⟧‧ b12
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ⲧⲉⲛⲛ ⲟⲩⲣⲣⲟ ⳝⲟⲙⲓⲛⲅⲁ̄ⲗ, ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ – ⲙⲁⲛ ⲧⲉⲣ 
ⲕⲁⲗⲥⲓⲛ – ⲇⲟⲩⲙⲁⲗⲗⲟ ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ ⲁ̄ⳡⲓⲗ ⲁⲛ 
ⲧⲉⲛⲛ ⲧⲟⲅⲟ̄ⲣ ⲧⲟ̄ⲛ ϣⲟⲩⲅⲟⲩⲣ ⲃⲉⲗ ⲕⲟⲩⲧⲧⲉⲧⲉ̄ⲃ 
ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲛⲇⲟ ⲕⲁⲅⲁⲕⲕⲓⲅⲟⲛ. ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲅⲟⲛ 
ⲕⲁⳝⲓⲣ ⲕⲟⲩⳝⲁ̄ⲅⲓⲛ ⲅⲟ̄ⲛ, ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲅⲓ ⲧⲉⲛⲛ 
ⲁⲱⲟⲩⲣ ⲟⲱⲱⲓⲛⲅⲁ̄ⲣⲣⲟ ⲧⲟ̄ⲛ ⲁ̄ⲣ ⲇⲟⲅⲟ̄ⲅⲓⲣ 
ⲥⲟⲕⲕⲟⲥ, ⲱⲉ̄ⲅⲟⲛ: ⲓⲛⲓⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ ⲁⲓ̈ ⲧⲁ̄ⲅⲟⲣⲓ, ⲓⲛ 
ⲧⲁⲛⲛⲁⲛ ⲁⲓ̈ ⲁ̄ⲱⲥⲓ. 

Mⲁⲛⲓⲛ ⲃⲁ̄ⲇⲕⲓ, ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲙⲁⲛ ⲉ̄ⲛ ⲕⲁ̄ⲣ ⲛⲟⲅ 
ⳝⲟⲩ ⲕⲟⲃⲓⲇⲕⲓ ⲕⲟⲕⲕⲓ ⲟⲩⲱⲱⲉⲧⲓⲣⲕⲟⲛ.

in the head, the egg which he had eaten suddenly came to 
life as a fowl, also coming out from under him, stood up and 
squawked immediately. And Saint Mina, sitting on his horse, 
grasped the fowl by its two wings, took it up and said: ‘This 

 

 

 

 

5

10 

 

 

2 ⲇⲟⲩⲙⲁⲗⲗⲟ] ‘suddenly’, from ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ ‘sudden’. Note that adverbial 
-ⲗⲟ is already productive in ON   4 ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲛⲇⲟ] ‘immediately’, from 
ON ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛⲟ. Commonly the Arabic loan ⲧⲟⲱⲱⲁ̄ⲗⲓ is used instead   
ⲕⲁⲅⲁⲕⲕⲓ-] ‘squawk’, ‘cackle’

12
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Ⲓ︤Ⲃ︥

ⲕⲁ ⲇⲟⲩⲙⲙⲁ ⲧⲁⲕ ⲟⲩⲣⲗ︥ⲇⲱ 
ⳝⲁⲅⳟⲟⲛ‧ ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ ⲉⲛ︥ ⲧⲁⲛ⳿ 
ⲛⲁ ⲕⲡ︥ⲥⲗ︥‧ ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ ⲇⲟⲩ 
ⲧⲣⲁⲡ⳿ ⲁ̇ⳡⲣⲁⳟⲁ ⲧⲁⲛⲛⲁ 
ⲧⲁⲩⲟ̇ⲕⲉⲧⲁⲗ ⲥⲟⲩⲕⲕⲁ 
ⲡⲁⲗⲁ ⲕⲟⲩⲧⲧⲁ ⳟⲟⲛⳝⲁ 
ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛⲟ ⳝⲁⲩⲉⲓⲥⲛⲁ‧ 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲉⲓⲟⲛ ⲙⲟⲣ 
ⲧⲇ︥ⲇⲱ ⲁ̇ⲕⲗ︥ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲕⲁ 
ⲧⲁⲛ ⲁⲩⲉⲣ︥ ⲟⲩⲟⲗⲗⲟ ⲇⲟⲩⲙ 
ⲙⲁ ⲧⲁⲕ⳿ ⲉⲛⲉ̇ⲧⲁ ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ‧ 
ⲉⲛ︥ⲇⲱ̂ ⳝⲟⲩⲥⲉ‧ ⲉⲛ︥ⲕⲁⲗⲱ 
ⲥ̄ⲥⲉ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲉⲓⲟⲛ 
ⲙⲁⲛ ⲉⲧ︥ⲧⲛ︥ ⳟⲟⲅⲗⲟ ⳝⲟⲣⲁ 
ⲕⲓⲁ̇ ϣⲁⲁⲕⲕⲁ ⲕⲙ︥ⲙⲁ⳿ ⲟ̇ 
ⲟ̇ⲕⲣ︥ⲥⲛⲁ‧ ⲙⲁⲛ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ 

ⲩ
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is what I came for, this is what I produced.’ 
Saint Mina went to the house of that woman, knocked on 

the door and had her called. 
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ⲉ̄ⲛ ⲅⲟⲛ ⲃⲟ̄ⲇⲧⲓⲅⲉⲇ ⲧⲁ ⲕⲟⲃⲓⲇⲕⲓ ⲕⲟⲩⲥⲕⲟⲛ. 
ⲅⲓⲥ ⲧⲉⲕⲕⲓ ⲱⲉ̄ⲧⲓⲣⲕⲟⲛ: ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ, ⲓⲛ 

ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲅⲓ ⲁ̄ⲣ ⲉⳝⳝⲟⲩ ⲉⲛⲛ ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲛϭⲓⲛ 
ⲃⲁⲣⲣⲉⲣ ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣⲟⲥⲕⲓⲛ, ⲉⲕⲕⲓ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲃⲓ 
ⲙⲟⲩⲅⲧⲓⲇⲇⲁⲛ. ⲉⲣ ⲕⲟⲛ, ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ, ⲧⲟ̄ⲇ ⲱⲉ̄KKⲓ ⲃⲓ 
ⲟⲩⲥⲕⲓⲛ, ⲧⲉⲛⲛ ⲉⲣⲣⲓⲅⲓ ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲉⲅⲓ ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣ. ⲉⲛⲛ 
ⲃⲟⲩⲣⲟⲩⲱⲓ ⳝⲁⲱⲁⲇⲓ ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲅⲟⲛ ⲃⲓ ⲟⲩⲥⲕⲓⲣⲁⲛ, 
ⲉⲛⲛ ⲧⲓ̄ⲛϭⲓ ⲅⲟⲛ. ⲉⲣ ⲕⲟⲛ, ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ, ⲕⲓⲇⲇⲓⲣⲁⲣⲕⲓ 
ⳝⲟⲩ ⲁ̄ⲣ, ⲉⲛⲛ ⲁ̄ⲃⲉⲛϭⲓⲛ ⲕⲟⲙⲓⲥⲁⲣⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ

That woman came running and opened the door. 
And the Saint said to her: ‘Woman, take up this fowl and 

release it among your fowls, so that they may give birth for 
you. And you too, oh woman, I made you bear a son. You 

 

 

 

 

5

 

 

 

8 ⲕⲓⲇⲇⲓⲣⲁⲣ] ‘baptism’, from ⲕⲓⲇⲇⲓⲣ- ‘baptize’   9 ⲕⲟⲙⲓⲥⲁⲣ] 
‘remission’, from ⲕⲟⲙⲓⲥ- ‘erase’, ‘wipe off ’, ‘clean with a sponge’

13
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Ⲓ︤Ⲅ︥

ⲙⲓⲇⲗ︥ ⲕⲓ⳿ ϣⲁⲁⲕⲕⲁ ⲅⲁⲗ 
ⲗⲓⲥⲛⲁ‧ ⳟⲥ︥ⲥⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲡⲉⲥ 
ⲥⲛⲁ ⲧⲁⲇⲅⲗ︥ⲗⲉ‧ ⲉⲧ︥ⲧⲁ 
ⲉⲛ︥ ⲇⲉⲓⲧⲣⲁⲡⲕⲁ ⲇⲟⲩⲙ⳿ 
ⲉ̇ⲧⲁ‧ ⲉⲛ︥ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲅⲟⲩ 
ⲗⲟ ⲡⲉⲗⲓⲣⲉⲥⲱ‧ ⲉⲕ︥ⲕⲁ 
ⲟⲩⲛⲛⲁ ⲧⲕ︥ⲕⲟⲁⲛⲛⲟⲁ̇‧ 
ⲉⲕ︥ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉⲉⲓⲟⲛ ⲉ̇ ⲉⲧ︥ 
ⲧⲁ ⳟⲁⲕ ⲟⲩⲛⲛⲁⲣⲣⲁⲥⲓ 
ⲧⲁⲛ ⲧⲁⳟⲥ︥ⲕⲁ ⲙⲏⲛⲁⲁ̇ 
ⲕⲉⲥⲱ‧ ⲉⲛ︥ ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ 
ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲕⲕⲉⲧⲁⲗ ⲕⲉⲗ 
ⲗⲱ ⲟⲩⲛⲛⲁⲇⲙ︥ⲙⲁⲛⲁ‧ 
ⲟ̇ⲛ ⲉⲛ︥ ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩⲗ‧ ⲉⲓ 
ⲣⲟⲛ ⲉ̇ ⲉⲧ︥ⲧⲁ ⲡⲥ︥ⲧⲧ︥ⲧⲕ︥ 
ⲉⲓⲧⲉⲥⲱ ⲉⲛ︥ ⳟⲁⲡⲉⲅⲟⲩⲛ
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shall call his name Mina. And also your servant girls shall 
give birth, and your cows. And you, oh woman, will receive 
baptism for the remission of your sins.’

ⲟ̇
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ⲓⲛⲅⲓ ⲱⲉ̄ ⲁⲇⲇⲉ̄ⲣⲟⲥ, ⲁ̄ⲫⲉ̄ⲣⲟⲥ, ⲇⲟⲩⲙⲁⲗⲗⲟ ⲅⲓⲥ 
ⲁϣⲁ̄ⲙⲉ ⲇⲁⲃⲕⲟⲛ. 

ⲉ̄ⲛ ⲅⲟⲛ ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲅⲓ ⲁ̄ⲣ ⲉⲧⲧⲁ ⲧⲉⲛⲛ 
ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉⲛϭⲓⲛ ⲃⲁⲣⲣⲉⲣ ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣⲥⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ, 
ⲇⲟⲩⲙⲁⲗⲗⲟ ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩⲅⲓ ⲙⲟⲩⲅⲕⲟⲣⲁⲛ. 
ⲧⲉⲛⲛ ⲃⲟⲩⲣⲟⲩⲱⲓ ⳝⲁⲱⲁⲇⲓ ⲅⲟⲛ, ⲧⲓ̄ⲛϭⲓ ⲅⲟⲛ ⲅⲟⲛ 
ⲙⲉ̄ⲱ ⲁⲛⲕⲟⲣⲁⲛ. ⲉ̄ⲛ ⲕⲓ̄ⲇ ⲕⲟⲛ ⲙⲉ̄ⲱ ⲁⲛ ⲧⲉⲛⲛ 
ⲧⲟ̄ⲇ ⲕⲁⲅⲁⲅⲓ ⲟⲩⲥⲕⲓⲅⲟⲛ. ⲧⲉⲛⲛ ⲉⲣⲣⲓⲅⲓ ⲙⲓ̄ⲛⲁ 
ⲉⲅⲓ ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣⲕⲟⲛ, ⲧⲉⲕⲕⲓ ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲱⲉ̄ⲥⲓⲛ 
ⲛⲁϩⲁⲇ. ⲧⲉⲛⲛ ⲃⲟⲩⲣⲟⲩⲱⲓ ⳝⲁⲱⲁⲇⲓ ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲅⲟⲛ 
ⲟⲩⲥⲕⲓⲅⲟⲣⲁⲛ, 

Saying this and forgiving, the Saint suddenly became invis-
ible. 

And when the woman took the fowl and released it 
among her own fowls, they also gave birth, and the servant 
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Ⲓ︤Ⲇ︥

ⲧⲟⲕⲇⲉⲣⲣⲁⲅⲗ︥ⲗⲉ‧ ⲉⲛ︥ⲕⲁ 
ⲡⲉⲥⲁ ⲧⲟⲕⲁⲉⲓⲟⲛ‧ ⲇⲟⲩ 
ⲙⲁⲕⲕⲟⲛⲟ ⳟⲥ︥ⲥⲗ︥ ⲙⲏⲩ 
ⲧⲁⲕⲣⲁⳟⲥ︥ⲥⲛⲁ: ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ 
ⲗⲟⲛ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲕⲁ ⲇⲟⲙ 
ⲉ̇ⲧⲁ ⲧⲁⲛ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓⲅⲟⲩ 
ⲗⲟ ⲡⲉⲗⲓⲣⲟⲛ‧ ⲇⲟⲩⲙⲁⲕ 
ⲕⲟⲛⲟ ⲕⲉⲗⲗⲱ ⲟⲩⲛⲛⲓⲥⲁ 
ⲛⲁ‧ ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ ⲧⲁⲉⲓ 
ⲅⲟⲩⲗ‧ ⲟⲛ̂ ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩⲗ‧ 
ⲧⲁⲣⲟⲩ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ 
ⲉⲓⲟⲛ ⳝⲟⲩⲛⲧⲟⲩⳟⲁ⳿ ⳟⲁⲛ 
ⲕⲁⲕⲕ︥ⲕⲁ ⲟⲩⲛⲛⲟⲩⲥⲛⲁ‧ 
ⲧⲁⲛ ⲧⲁⳟⲥ︥ⲕⲟⲛ ⲟ̇ⲕⲓⲥⲛⲁ 
ⲙⲏⲛⲁⲁ̇‧ ⳟⲥ︥ⲥⲛⲁ ⲧⲁⲇⲅⲗ︥ 
ⲡⲉⲥⲉⲥⲛ︥ ⲕⲉⲗⲗⲱ‧ ⲧⲁⲛ ⲙⲉⲇ 
ⳝⲟⲩⲛⲛ︥ ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲕⲕⲉⲧⲁⲗ

ⲩ
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girls and the cows too. The woman herself became pregnant 
and gave birth to a first-born son, and she called his name 
Mina, as the Saint had also said to her. And her servant girls.

7–8 ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲕⲕⲟⲛⲟ g   9–10 ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲗ om. b12
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ⲧⲟⲛⲓ ⲅⲟⲛ ⲃⲟⲩⲣⲟⲩⲱⲓ ⲅⲟⲛⲅⲓ. 
ⲉ̄ⲛ ⲅⲟⲛ ⲧⲉⲛⲛ ⲛⲉⳟⳟⲉⲕⲁⲛⲉⲛ ⲟⲩⲅⲓ ⲕⲓⲕⲕⲉⲥⲁⲛ 

ⲃⲁ̄ⲇⲕⲓ, ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉⲣ ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧⲓⲣ ⳝⲟ̅ⲩ̅ⲅⲟⲛ.
ⲕⲓⲥⲥⲉ ⲅⲓⲥⲓⲣ ⲧⲟ̄ⲥⲓⲛ ⲅⲟⲛⲟⲛ, ⲥⲟ̄ⲣⲧⲟ̄ⲇⲕⲓ 

ⲓⲥⲓⲅⲕⲟⲛ, ⲧⲓⲣⲅⲓ ⲕⲓⲇⲇⲓⲣⲕⲓⲣⲓⲣⲓⲛⲛ ⲓⲗⲗⲁⲣ. ⲥⲟ̄ⲣⲧⲟ̄ⲇ 
ⲕⲟⲛ ⲧⲓⲣⲅⲓ ⲃⲉⲇⲇⲓⲧⲓⲣⲟⲥⲓⲣⲓⲣ, ⲧⲉⲣ ⲇⲁ̄ⲛ ⲧⲉⲛⲛ 
ⲟⲅⲓⳝ ⲇⲁ̄ⲛ ⲧⲉⲛⲛ ⲧⲟ̄ⲇ ⲇⲁ̄ⲛ ⲧⲉⲛⲛ ⳝⲁⲱⲁⲇⲓ ⲇⲁ̄ⲛⲅⲓ, 
ⲕⲓⲇⲇⲓⲣⲕⲓⲣⲓⲣⲕⲟⲛ. ⲃⲁ̄ⲃ ⲇⲁ̄ⲛ ⲧⲟ̄ⲇ ⲇⲁ̄ⲛ ⲛⲉⲱⲉⲣⲧⲓ 
ⲅⲓⲥ ⲇⲁ̄ⲛⲛ ⲉⲣⲣⲓⲅⲉⲇ.

became pregnant too, and gave birth to sons and daughters.
And that woman, once her days of purification were com-

pleted, came to the church of Saint Mina in Mareotis. 
And when she went into the church, she begged the priest 

 

 

 

 

5

 

 

1 ⲛⲉⳟⳟⲉⲕⲁⲛⲉ] ‘days of purification/puererium’. According to Nubian 
customs lasting forty days   4 ⲥⲟ̄ⲣⲧⲟ̄ⲇ] ‘priest’, from ON ⲥⲟⲣⲧⲟ-, cf. 
Andaandi ⲥⲟ̄ⲣⲕⲁⲧⲧⲓ ‘scribe’ and ⲥⲟ̄ⲣⲧⲟ̄ⲇ, a current place name

15
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Ⲓ︤Ⲉ︥

ⲗⲉⲉⲓⲟⲛ ⳝⲟⲩⲛⲧⲟⲩⳟⲁ⳿ ⲕⲉⲗ 
ⲗⲱ ⲟⲩⲛⲛⲟⲩⲥⲁⲛⲁ‧ ⳟⲁⲕⲕⲁ 
ⲁⲥⲕⲁ‧ ⲙⲁⲛ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ  
ⲧⲁⲛ ⲕⲟⲕⲕⲁⲛⲉⲛ ⲟⲩⲕⲣⲓ 
ⲅⲟⲩⲗ ⲕⲓⲣⲓⳟⲟⲩⲁⲛ {ⳟⲓ} ⳟⲥ︥ 
ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲗⲱ ⳝⲟⲣⲁ 
ⲕⲓⲥⲛⲁ‧ ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲑⲏⲱ̇‧ 
ⲕⲥ︥ⲥⲉ ⳟⲥ︥ⲥⲗⲁ ⲕⲓⲉⲛⲛⲟⲛ‧ 
ⲥⲟⲣⲧⲟⲕ⳿ ⲥ̇ⲕⲉⲗⲓⲥⲛⲁ ⲧⲉⲕ 
ⲕⲁ ⲡⲥ︥ⲧⲁⲕⲕⲟⲛⲛⲟⲁ̇‧ ⲥⲟⲣ 
ⲧⲟⲗⲗⲟⲛ ⲇⲟⲩⲙⲙⲓⳝⲁ‧ 
ⲧⲉⲇⲇⲱ ⲥⲓⲗⲉⲗⲁ‧ ⲧⲁⲇⲇⲉ 
ⲧⲁⲛ ⲟⲅⳝⲗ̄ⲇⲉ. ⲧⲁⲛ ⳟⲁⲇ⳿ 
ⲇⲉ. ⲧⲁⲛ ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲓⲅⲟⲩⲗ 
ⲇⲉⲕⲉⲕⲕⲁ ⲡⲥ︥ⲧⲁⲣⲓⲥⲛⲁ 
ⲡⲁⲡⲗ︥ⲇⲉ ⲟⲛ̂ ⳟⲁⲗⲇⲉ ⲟⲛ̂ 
ⲥⲉⲩⲁⲣⲧⲟⲩ ⳟⲥ︥ⲥⲗ︥ⲇⲉⲕⲉⲛ
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to baptize them. And the priest took them, prayed for them, 
and baptized her, her husband, her son, and her sevants in 
the name of the Father and the Son and the Holy Spirit.

6 ⲟⲅⳝⲗ̄ⲇⲉ.] ⲟⲅⳝⲗ̄ⲇⲉ‧ b12   14 ⲇⲉ.] ⲇⲉ‧ b12
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ⲓⲛⲕⲉⲅⲓ, ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓⲛϭⲓ ⲧⲓϣⲣⲓ̄ⲛϭⲓ ⲁⲛⲕⲟⲣⲁⲛ, ⲧⲓⲛⲛ 
ⲁ̄ⳡⲧⲓⲛ ⲟⲩⲅⲓ ⲙⲁⲗⲗⲉⲣ. ⲅⲓⲥ ⲙⲓ̄ⲛⲁⲛ ⲕⲓⲥⲥⲉⲛ 
ⲧⲓⲣⲁⲣ ⲧⲓⲇⲇⲟ ⲕⲟⲩⳝⲓⲗ ⲅⲟⲛⲅⲓ, ⲧⲉⲙⲉⲗⲗⲓⲅⲓ ⲟⳝⲓⲗ 
ⲁⲛⲕⲟⲣⲁⲛ, ⲇⲓ̄ⲥⲁⲛ ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ.

ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲅⲟⲛ ⲓⲛ ⲛⲟⲕⲕⲟⲣ ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗⲅⲓ ⲅⲓⳝⲓⲣⲟⲥ 
ⲛⲁⲗⲟⲥ, ⲁⲣⲧⲓⲅⲓ ⲧⲉⲛⲛ ⲟⲣⲕⲁⲛⲉⲅⲓ ⲧⲓⲣⲕⲟⲣⲁⲛ. ⲅⲓⲥ 
ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲅⲟⲛⲅⲓ ⲧⲉⲛⲛ ⲉ̄ⲱⲁ ⲅⲟⲛ

Thus they were made to be perfect Christians for all the days 
of their life. And they were made servants in the church 
of Saint Mina and making their offerings, bearing them to 

 

 

 

 

5

 

 

6 ⲟⲣⲕⲁⲛⲉ] in this context, ‘kingship’; ⲁⲣⲧⲓⲅⲓ ⲧⲉⲛⲛ ⲟⲣⲕⲁⲛⲉⲅⲓ 
ⲧⲓⲣⲕⲟⲣⲁⲛ ‘they gave kingship to God’, a common Nubian phrase to 
express the greatness of God

16
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Ⲓ︤Ⲋ︥

ⲧⲁⲛⲥⲗⲟⲕⲱ‧ ⲉⲓⲕⲁⲣⲓ 
ⲅⲣⲁⲉⲓⲟⲛ ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥⲁ 
ⲕⲉⲗⲕⲛ︥ⲛⲁⲛ ⲉⲓⲛⲛ︥ ⲇⲟⲩ 
ⲁⲣⲓⲥⲁⲛⲁ‧ ⲧⲉⲛ ⲁ̇ⳡⲉⲛ 
ⲟⲩⲕⲣⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛⲟ‧ 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲛⲁ 
ⲉⲓⲟⲛ ⲇⲉⲅⲉⲣ⳿ ⲉⲓⲛⲛ︥ ⲇⲟⲩ 
ⲁ̇ⲣⲓⲥⲁⲛⲁ‧ ⲧⲉⲛ ⲇⲁⲣⲡⲛⲉ 
ⲕⲁ ⲕⲥ︥ⲥⲉⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲕⲁⲕⲁ 
ⳝⲟⳝⲟⲕⲗ︥‧ ⲧⲉⲛ ⲇⲓⲉⲛ 
ⲡⲁⲩⲕⲁ‧ ⳝⲙ̄ⲙⲗ︥ⲅⲟⲩⲗ 
ⲗⲟⲛ ⲉⲛ︥ ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ ⲇⲁⲩ 
ⲉⲕ︥ⲕⲁ ⳟⲁⲗⲟⲩ ⲟⲩⲗⲅⲣ 
ⲉⲛ‧ ⲧⲗ︥ⲗⲓⲕⲁ ⳟⲟⲕ ⲧ[ⲥ︥] 
ⲥⲁⲛⲁ‧ ⲟⲛ̂ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏ 
ⲛⲁⲕⲁ‧ ⲧⲁⲛⲛⲁⲥⲛ︥ ⳟⲟ
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church until their death. 
And when all saw and heard about this great miracle, they 

gave glory to God and Saint Mina, whose is the glory 

6 ⳟⲥⲥⲟⲩ g   14 ⲧ[ⲣ︥] b12
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ⲅⲟⲩⲱⲁⲣⲕⲁⲛⲉ ⲅⲟⲛⲅⲓ ⲟⲩⳡⲟⲩⲣⲧⲓⲣⲕⲟⲣⲁⲛ. ⲙⲁⲛ 
ϣⲟ̄ⲃⲓⲣ ⲧⲟ̄ⲛ ⲇⲓⲙⲉⲛ ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ, ⲁ̄ⲙⲓ̄ⲛ.

and the power, now and forever, unto the times of the ages. 
Amen.

1 ⲅⲟⲩⲱⲁⲣⲕⲁⲛⲉ] ‘powerfulness’, from ⲅⲟⲩⲱⲁⲣ ‘powerful’   ⲟⲩⳡⲟⲩⲣ-
ⲧⲓⲣⲕⲟⲣⲁⲛ] ‘they acknowledged’, lit. ‘they knew it for him’   2 ⲇⲓⲙⲉ] 
‘eternity’
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Ⲓ︤Ⳅ︥

ⲕⲗ︥ ⲟⲛ̂ ⲧⲟⲉ̇ⲕⲗ︥‧ ⲉⲗ⳿ ⲟⲛ̂ 
ⲧⲁⲩⲕⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛⲟ 
ⳝⲉⲗⲅⲟⲩⲛⲁ ⲉⲗⲗⲉⲛ 
ⲅⲟⲩⲗⲱ ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥ⲗⲱ 
‧ —— ⲁ̇ⲙⲏⲛ ——  
   ‧‧ —— ‧‧

 

 

 

 

 

 

5 

and the power, now and forever, unto the times of the ages. 
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List of Abbreviations

1  1st person
2  2nd person
3  3rd person
acc  accusative
appl  applicative (benefactive)
 appl1  2/3>1; And. -ⲇⲉ̄ⲛ
 appl2/3  1>2/3; ON -ⲧⲣ︥ / And. -ⲧⲓⲣ 
c  conjunction
caus  causative
com  comitative
compl  completive
 compl1 ON -ⲉ̇ⲧ / And. -ⲉⲇ
 compl2 ON -(ⲟ̇)ⲟⲥ / And. -ⲟⲥ
cond  conditional
consuet consuetudinal
cop  copula
dem  demonstrative
det  determiner
dir  directive
disc  direct discourse marker
dist  distal
emph  emphatic
excl  exclusive
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foc  focus marker
fut  future
gen  genitive
hab  habitual/continual
impf  imperfective aspect
inch  inchoative
incl  inclusive
indf  indefinite
instr  instrumental
inter  interrogative
j  juncture vowel
loc  locative
 loc1 ON -(ⲗ)ⲟ
 loc2 ON -(ⲗ)ⲁ
 loc3 ON -(ⲗ)ⲇⲱ
neg  negation
neut  neutral (non-preterite, non-negative)
nr  nominalizer
nom  nominative
obj.pl  plural object marker
pass  passive
pf  perfective aspect
pl  plural
pr  present
pred  predicative
prog  progressive
pron  pronoun
prop  property
prosp  prospective
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prox  proximate
poss  possessive
pt  preterite
 pt1 ON -ⲟ, -ⲁ / And. -ⲕⲟ, -ⲅⲟ
 pt2 ON -ⲥ / And. -ⲥ
ptc  participle
purp  purposive
q  question marker
rel  relative marker
stat  stative
sg  singular
trans  transitive
voc  vocative

And.  Andaandi
Ar.  Arabic
Gr.  Greek
ON  Old Nubian

The Old Nubian and Andaandi Preterite 1 are not etymolog-
ically related. The Andaandi neutral morpheme -ⲣ is based 
on an analysis proposed in Abdel-Hafiz 1988, p. 130. This 
morpheme may also have existed in Old Nubian, see the 
commentary to 2.13 ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ.

Line numbers in the grammatical analyses of the Old 
Nubian and Dongolawi texts refer to the Old Nubian origi-
nal and the Dongolawi translation respectively. In the Old 
Nubian analyses square brackets are employed to indicate 
parts (phrases) of a sentence.
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List of Sources

The original manuscript of the Old Nubian text can be 
found in the British Museum Or. MS. 6805.

ond  Old Nubian Dictionary (Browne 1996)
ong  Old Nubian Grammar (Browne 2002)
p. qi 1 Old Nubian Texts from the Qasr Ibrim 1 
 (Plumley & Browne 1988)
p. qi 2 Old Nubian Texts from the Qasr Ibrim 2 
 (Browne 1989a)

K ‘Nicene Canons’ (Browne 1989)
L ‘Lectionary’ (Browne 1989)
St. ‘Stauros’ text (Browne 1989)
WN ‘Memorial for King George’ 
 (Van Gerven Oei 2011)
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ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ-ⲁ   ⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ-ⲛ︥  
miracle-pred  Christ-gen
 
 
ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ-ⲟⲩ  ⳟⲥ︥ⲥ-ⲟⲩ   
martyr-j    holy-j
 
 
 
ⲙⲏⲛⲁ-ⲛⲁ  ⲁⲩ-ⲥ-ⲁ-ⲗⲱ 
Mina-gen  do-pt2-pred-foc 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲧⲗ︥ⲗ-ⲛ︥  ⲧⲟⲕⲛ︥-ⲛⲁⲩⲉ̇-ⲗⲟ      ⲁ̇ⲙⲏ̂ 
God-gen forgive.trans-nr-det.loc1  amen 

 

 

 

 

 

 

 

1 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



63

Grammatical Commentary  
to the Old Nubian Text

1.1 ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ-: ond, p. 203, ‘miracle’, possibly deriving from 
ⳟⲟⲕ- ‘glory’; with ⲕⲟ-, suffix for ‘to have’ (ong §3.9.5): ⳟⲟⲕ-
ⲕⲟ-ⲗ- > ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ- ‘that which has glory’.

ⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ-: ‘Christ’; from Gr. χριστός.
1.2 ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ-: ond, p. 111, ⲙⲁⲣⲧⲏⲣⲟⲥ-,‘martyr’; from late 

Gr. μάρτυρος. With juncture vowel, dependent on ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ 
ⲙⲏⲛⲁ-.

ⳟⲥ︥ⲥ-: ond, p. 200, ‘holy’; with juncture vowel -ⲟⲩ, depen-
dent on ⲙⲏⲛⲁ-. 

1.3 ⲙⲏⲛⲁ-: ‘Mina’, proper name, also known as Mena(s). 
Henceforth, the complex ⳟⲥ̅ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ- will be glossed and 
translated as ‘Saint Mina’. The genitive phrase ‘by Saint 
Mina, the holy martyr of Christ’ should be analyzed as fol-
lows: [[ⲭⲣⲓⲥⲧⲟⲥ]-ⲛ︥ ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ-ⲟⲩ ⳟⲥ︥ⲥ-ⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ]-ⲛⲁ. 

ⲁⲩ-: ond, p. 13, ‘do’. There seems to be a coordination 
between ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ-ⲁ and ⲁⲩⲥ-ⲁ-, ‘a miracle … performed’. 
The focus marker -ⲗⲱ is attached to the whole phrase. As 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 210 already suggests, Browne’s in-
terpretation of -ⲗⲱ as a copula must be rejected.

1.4 ⲧⲗ︥ⲗ-: ond, p. 171, ‘God’.
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ⲟⲛ-ⲧⲁⲕ-ⲣⲁ-ⲅⲟⲩⲉ̇-ⲕⲉ  
love-pass-pr.pred-pl.pred-2pl.emp 
 
 
 
 
 
 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲟⲩ   ⲟⲩⲉⲗ-ⲗⲟ  ⲇⲡ︥ⲡ-ⲟⲩ 
woman-j  indf-foc  village-j 
 
 
 
ⲟⲩⲉⲗ-ⲗⲁ   ⲇⲟⲩ-ⲁ̇ⲣⲁ 
indf-loc2  live-pt1.pred 
 
ⲁ̇ⲗⲉⳅⲁⲛⲇⲣⲉ-ⲛ  ϣⲕ︥ⲅⲟⲩ-ⲗⲁ 
Alexandria-gen  district-loc2 
 
 
 
ⲧⲁⲣ-ⲟⲛ  ⲙⲓⲣ-ⲁ    ⲁ̇ⲅ-ⲉⲛⲇⲉ  
3sg-c  be.barren-pred  remain-neg 
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ⲧⲟⲕⲛ︥-: ond, p. 177, ⲧⲟⲕⲁⲣ-, ‘to forgive’; with regressive as-
similation of the transitive suffix before abstract suffix -ⲛⲁⲩⲉ̇ 
(ong §3.3.2), ⲧⲟⲕⲛ︥-ⲛⲁⲩⲉ̇- meaning ‘forgiveness’.

ⲁ̇ⲙⲏ̂: ‘amen’.
1.5 ⲟⲛ-: ond, p. 171, ‘to love’; with passive suffix -ⲧⲁⲕ 

(ong §3.9.5a) and ‘predicative plural’ -ⲁ-ⲅⲟⲩⲉ̇ (ong §3.5.2a), 
which may be analyzed as -ⲁ-ⲅⲟⲩ-ⲁ, thus exhibiting a 
common verbal suffixation pattern, see also the com-
mentary to 3.12 ⳝⲟⲩⲛⲧ-. The suffix -ⲕⲉ ‘you (plural)’ func-
tions as a vocative after a plural predicative (ong §3.1o), 
cf. St. 2.9 ⲟⲛⲧⲁⲕⲣⲁ̇ⲅⲟⲩⲉ̇ⲕⲉ ‘beloved’, St. 18.6 sim., K 19.7–8 
ⲟⲛⲧⲁⲕⲣⲁⲅⲟⲩⲉⲕⲉ, and p. qi 2 13.ii.11 ⲥⲡ︥ⲡ-ⲉ-ⲅⲟⲩ-ⲕⲉ ‘nations(?)’. 

ⲉⲧ︥ⲧ-: ond, p. 80, ‘woman’.
1.6 ⲟⲩⲉⲗ-: ond, p. 132, indefinite article ‘a’, with focus 

marker -ⲗⲟ marking the whole phrase ⲉⲧ︥ⲧ-ⲟⲩ ⲟⲩⲉⲗ-, which 
may, by means of an English focus construction, be trans-
lated as ‘There was a woman … ’

ⲇⲡ︥ⲡ-: ond, p. 45, ‘village’.
ⲟⲩⲉⲗ-: ‘a’; with locative suffix -ⲗⲁ (ong §3.6).
1.7 ⲇⲟⲩ-: ond, p. 132, ‘to live’; with -ⲁ̇ⲣⲁ (ong §3.9.6), 

which may be translated as a past continuous ‘was living’.
ⲁ̇ⲗⲉⳅⲁⲛⲇⲣⲉ-: ‘Alexandria’
1.8 ϣⲕ︥ⲅⲟⲩ-: ond, p. 186, ϣⲕ︥ⲅⲟⲩⲗ- ‘administrative district’; 

possibly deriving from ϣⲏⲕⲕ- ‘administrative district’ and 
ⲅⲟⲩⲗ- ‘place’. For absence of final -ⲗ, cf. p. qi 2 25.ii ϣⲏⲕⲕⲟⲩ 
(with progressive assimilation ⲕⲅ>ⲕⲕ).

ⲧⲁⲣ-: ong §3.7.1, third person personal pronoun, h.l. ‘she’; 
with conjunction -ⲟⲛ ‘and’ (ong §3.1o).

ⲙⲓⲣ-: ond, p. 118, ‘to be barren’;
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ⲟⲩⲛⲛ-ⲁⲣⲁ   ⲙⲉⲛⲛ-ⲁ-ⲗⲱ 
bear-pt1.pred  neg-pred-foc  
 
 
 
ⳟⲁ-ⲕ⳿-ⲉⲛⲇⲉ⳿   ⲁⲥ-ⲕ-ⲉⲛⲇⲉ  
son-acc-neg   daughter-acc-neg 
 
 
ⲉⲓⳡⲧ︥ⲧ-ⲟⲩ  ⳟⲟⲩⲕⲧ-ⲗⲱ   ⲇⲓⲉⲓ-ⲕ-ⲟⲛ  
wealth-j   glory-loc1  be.many-acc-c 
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1.9 ⲁ̇ⲅ-: ond, p. 8, ‘to remain’; with negative suffix -ⲉⲛⲇⲉ 
(ong §3.1o), dependent on the negation ⲙⲉⲛ-. The construc-
tion ⲙⲓⲣ-ⲁ ⲁ̇ⲅ- is a common ‘light verb’ or ‘adjunctive’ con-
struction (ong §3.9.19), in which ⲁ̇ⲅ- supports the semantic 
content of ⲙⲓⲣ-. Following Browne, ⲁ̇ⲅ- should be interpret-
ed here as a habitual, cf. p.qi 2 13.ii.20 ⲁ̇ⲕ-ⲟⲩ-ⲡⲁⲣⲣⲁ- ‘he 
overturned’. In Dongolawi and Nobiin, the adjunctive us-
age of this verb has developed into a habitual prefix aag- (cf. 
Werner 1987, §6.2.4; Bechhaus-Gerst 2011, p. 163).

ⲟⲩⲛⲛ-: ond, p. 137, ‘to bear’.
ⲙⲉⲛ-: ond, p. 114, negative verb. ⲟⲩⲛⲛ-ⲁⲣⲁ ⲙⲉⲛ-ⲛⲁ- ‘she 

didn’t bear’. It seems that ⲙⲉⲛ- is always marked with -ⲗⲱ 
(ong §3.9.7c)

1.10 ⳟⲁ-: ond, p. 196, ⳟⲁⲗ- ‘son’ (ⲗ unstable); with accusa-
tive suffix -ⲕ⳿ (ong §3.6.3) and negative suffix -ⲉⲛⲇⲉ, cf. 1.9 

ⲁ̇ⲅ-ⲉⲛⲇⲉ.
ⲁⲥ-: ond, p. 20, ‘daughter’; ⳟⲁⲕ⳿ⲉⲛⲇⲉ⳿ ⲁⲥⲕⲉⲛⲇⲉ ‘neither 

son nor daughter’.
1.11 ⲉⲓⳡⲧ︥ⲧ-: ond, p. 82, ‘wealth’. The juncture vowel -ⲟⲩ is 

here used in an appositive construction, ‘wealth and glory’ 
(ong §3.6.5a).

ⳟⲟⲩⲕⲧ-: ond, p. 203, ‘glory’; with locative suffix -ⲗⲱ, per-
haps used here more in an adverbative sense: ‘wealth and 
glory-wise’; in Old Nubian, -ⲗⲟ/-ⲗⲱ appear throughout as 
markers of adverbials and adverbatives.

1.12 ⲇⲓⲉⲓ-: ond, p. 45, ‘to be many’; nominalized as object 
of ⲕⲟⲁ̇- through accusative -ⲕ. Browne expects a participial 
form ending in -ⲗ, which, however, rarely occurs before 
accusative -ⲕ. Deletion before -ⲗ seems therefore unlikely.
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ⲕⲟ-ⲁ̇-ⲗⲟ    ⲉ̇ⲛ-ⲟⲛⲁ 
have-pred-foc  be-pt1.3sg.pred 
 
 
 
 
ⲥ̇ⲉⲩⲁⲧⲧ-ⲕ-ⲟⲛ   ⲕⲟⲛ-ⲙⲉⲛⲛ-ⲁ-ⲗⲱ 
heir-acc-c   have-neg-pred-foc 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲉⲛ︥    ⳟⲉⲉ-ⲛ︥    ⳝⲟⲩⲣⲓⲁ̇  
dem.prox  thing-gen  because.of 
 
 
 
 
ⲉⲓ-ⲁ̇-ⲉⲓⲟⲛ    ⲧⲁⲛ⳿    ⲁ̇ⲉⲗ︥-ⲗⲁ  
speak-pred-c  3sg.gen   heart-loc2 
 
 
 
ⲙⲁⲓ̈ⲕ-ⲁⲣ-ⲓⲥⲛⲁ 
be.afflicted-trans-pt2.3sg.pred 

 

 

 

 

 

 

2 
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ⲕⲟ-: ond, p. 95, ‘to have’; with predicative -ⲁ. The focus 
marker -ⲗⲟ attaches to the whole phrase ⲉⲓⳡⲧ︥ⲧⲟⲩ … ⲕⲟⲁ̇-.

ⲉ̇ⲛ-: ond, p. 69, ‘to be’; predicative periphrastic construc-
tion (ong §3.9.14; Bechhaus-Gerst 2011, p.120). The whole 
sentence ⲉⲓⳡⲧ︥ⲧⲟⲩ … ⲕⲟⲁ̇-ⲗⲟ ⲉ̇ⲛ-ⲟⲛⲁ may be rendered liter-
ally ‘As for possessing much in wealth and glory, it was so.’ 

2.1 ⲥ̇ⲉⲩⲁⲧⲧ-: ond, p. 158, ‘heir’; from ⲥ̇ⲉⲩ- ‘to inherit’ and 
abstract suffix -ⲁⲧⲧ (ong §3.3.2), object of ⲕⲟⲛⲙⲉⲛⲛⲁ-.

ⲕⲟⲛ-: ond, p. 97, ‘to have’; with negative complex 
-ⲙⲉⲛⲛⲁⲗⲱ, cf. 1.9 ⲟⲩⲛⲛⲁⲣⲁ ⲙⲉⲛⲛⲁⲗⲱ, which is a periphras-
tic construction (ong §3.9.14). Note that 1.12 ⲉ̇ⲛⲟⲛⲁ is the 
only finite verb form in the whole sequence. Perhaps 1.8–2.2 

should therefore be analyzed as [[ⲧⲁⲣ]-ⲟⲛ … ⲙⲉⲛⲛ-ⲁ]-ⲗⲱ 
[[ⲉⲓⳡⲧ︥ⲧⲟⲩ … ⲇⲓⲉⲓⲕ]-ⲟⲛ ⲕⲟ-ⲁ̇]-ⲗⲟ ⲉ̇ⲛⲟⲛⲁ [[ⲥ̇ⲉⲩⲁⲧⲧⲕ]-ⲟⲛ 
ⲕⲟⲛⲙⲉⲛⲛ-ⲁ]-ⲗⲱ, with three clauses introduced by -ⲟⲛ and 
marked by a focus marker are discursively dependent on 
ⲉ̇ⲛⲟⲛⲁ.

2.2 ⲉⲛ︥: ong §3.7.4, proximate demonstrative pronoun ‘this’.
ⳟⲉⲉ-: ond, p. 199, ⳟⲉⲉⲓⲗ-‘thing’ (ⲗ unstable, cf. 1.10 ⳟⲁ-); 

with genitive -ⲛ︥.
2.3 ⳝⲟⲩⲣⲓⲁ̇: ond, p. 193, ‘because of ’ with preceding geni-

tive; possibly deriving from ⳝⲟⲩⲣ- ‘cause’ with locative suf-
fix -ⲗⲁ.

ⲉⲓ-: ond, p. 68, ⲉⲓⲗ- ‘to say’ (ⲗ unstable); with predicative 
suffix and conjunction.

ⲧⲁⲛ⳿: genitive of ⲧⲁⲣ-, from ⲧⲁⲣ-ⲛ.
2.4 ⲁ̇ⲉⲗ︥-: ond, p. 7, ‘heart’; with locative suffix.
ⲙⲁⲓ̈ⲕ-: ond, p. 109, ‘to be afflicted’; with transitive suf-

fix -ⲁⲣ (ong §3.9.5), ⲙⲁⲓ̈ⲕⲁⲣ- ‘to afflict’. Both Browne (ong 
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ⲧⲁⲛ    ⳟⲟⲅ-ⲗⲁ    ⲇⲟⲩ-ⲁ̇ⲣⲁ  
3sg.gen   house-loc2  live-pt1.pred 
 
ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-ⲅⲟⲩ-ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ-ⲉⲓⲟⲛ  
all-pl-also-c 
 
ⲙⲉⲓⲣ-ⲁ-ⲅⲟⲩⲉ̇-ⲗⲱ     ⲉⲓⲥ-ⲥⲁⲛⲁ 
be.barren-pred-pl.pred-foc  be-pt2.3pl.pred 
 
 
 
ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-ⲛ︥    ⲧⲁⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ 
servant.pl-gen  girl.pl-pl-det 
 
 
ⲧⲟⲩⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ   ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲓⲅⲟⲩ-ⲗⲱ   ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥-ⲗⲱ 
cow.pl-pl-det  fowl-pl-loc1   up.to-foc 
 
ⲟⲩⲕⲣ-ⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗⲱ   ⲟⲩⲉⲗ-ⲗⲟ-ⲉⲓⲟⲛ   
day-pl-pl-loc1  indf-foc-c 
 
 
ⲙⲁⲛ⳿   ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥    ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-ⲓ̣ⲅⲟⲩ-ⲛ 
dem.dist  woman-det  Christian-pl-gen 
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§3.9.5a) and Bechhaus-Gerst (2011, p. 113) refer to -ⲁⲣ/-ⲓⲣ/-
ⲟⲩⲣ as ‘causative’, but perhaps the morpheme should be in-
terpreted as a simple transitive suffix, converting intran-
sitive in transitive verbs, cf. the Kunuz Nubian transitive 
suffix -ir, -ur (Abdel-Hafiz 1988, p. 105).

2.5 ⳟⲟⲅ-: ond, p. 201, ‘house’.
ⲇⲟⲩ-: ond, p. 52, ⲇⲟⲩⲗ-‘to live’ (ⲗ unstable);
ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-: ond, p. 118, ‘all’; with plural suffix -ⲅⲟⲩ; 

-ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ ‘also, even’ (ong §3.10); and conjunction. ⲙϣ︥ϣⲁⲛ- 
is always preceded by a predicative suffix (ong §3.7.6e), h.l. 
ⲇⲟⲩⲁ̇ⲣ-ⲁ.

2.7 ⲙⲉⲓⲣ- ‘to be barren’, cf. 1.8 ⲙⲓⲣ-. With predicative plural 
-ⲅⲟⲩⲉ̇ after -ⲁ, cf. 1.5 ⲟⲛⲧⲁⲕⲣ-ⲁ-ⲅⲟⲩⲉ̇-. 

ⲉⲓⲥ-: ond, p. 69, ⲉⲓⲛ-‘to be’ with regressive assimilation 
from the pt2 suffix; periphrastic construction, cf. 1.12 ⲕⲟ-ⲁ̇-
ⲗⲟ ⲉ̇ⲛ-ⲟⲛⲁ.

2.8 ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-: ond, p. 114, ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲓ(ⲅⲟⲩ)-, ‘servants’, sin-
gular ⲙⲉⲇⳝⲟⲩ- (ong §3.5.1d).

ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩ-: ond, p. 163, ⲧⲁⲉⲓ(ⲅⲟⲩ)-,‘girls’, singular ⲧⲁ(ⲁ)ⲗ-; 
with determiner -ⲗ, ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲗ ‘the servant girls’.

2.9 ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩ-: ond, p. 182, ‘cows’.
ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-: ond, p. 55, ‘fowl’. 
2.10 ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥-: ond, p. 93, ‘up to’; with preceding locative.
ⲟⲩⲕⲣⲓ-: ond, p. 135, ‘day’. For the double plural marking 

see the note to 7.15 ⲟⲩⲕⲣⲓ.
2.11 ⲟⲩⲉⲗ-: ‘one’. For the usage of the locative in ⲟⲩⲕⲣⲓⲅⲟⲩ-

ⲗⲱ ⲟⲩⲉⲗ-, cf. 3.11 ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲓⲅⲟⲩ-ⲗⲁ ⲟⲩⲉⲗ ‘one of the fowls’.
2.12 ⲙⲁⲛ⳿: ong §3.7.4, distal demonstrative pronoun ‘that’.
ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-: ond, p. 185, ‘Christian’; from Gr. χριστιανός.
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ⲉⲓⲗⲏⲩ-ⲅⲟⲩ-ⲗ    ⲡⲉⲥ-ⲣⲁⲛ   ⲟⲩⲗⲅⲣ-ⲁ 
woman.pl-pl-det  say-3pl   hear.trans-pred
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲧⲱⲉ̇ⲕ-ⲁ-ⲅⲟⲩⲉ̇-ⲥⲛ︥    ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲛⲁ  
miracle-pred-pl.pred-rel   Saint Mina-gen 
 

ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲧ-ⲛ︥    ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲁ   ⲁⲩ-ⳝ-ⲗ︥-ⲅⲟⲩ-ⲕⲁ 
Mareotis-gen  church-loc2  do-obj.pl-det-pl-acc 
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2.13 ⲉⲓⲗⲏⲩ-: ond, p. 68, ‘women’, singular ⲉⲓⲗ-; with plural 
suffix and determiner.

ⲡⲉⲥ-: ond, p. 149, ‘to speak, say’; in present tense. It is 
uncertain whether the present tense (which is otherwise 
unmarked) is not in fact a default, or ‘neutral’ tense, as 
suggested by Abdel-Hafiz 1988, p. 130. Especially when the 
so-called subjective form (with predicative -ⲁ) is used, as 
in this case, the temporal aspect of the verbal form is not 
markedly present tense. At the same time, a precise analysis 
of the structure of the Old Nubian verbal system is still lack-
ing. Wherever a mere personal suffix is glossed, a ‘present’ 
or ‘neutral’ tense (whether overtly marked or not) is im-
plied. Browne suggests a possible accusative -ⲕ⳿ after ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ, 
which, however must be ruled out.

ⲟⲩⲗⲅⲣ-: ond, p. 136, ‘to hear’. ⲟⲩⲗⲅⲣ- derives from  
ⲟⲩⲗ(ⲟⲩ)ⲅ-‘ear’, with transitive suffix.

2.14 ⲧⲱⲉ̇ⲕ-: ond, p. 177, ‘power, miracle’; with ‘predica-
tive plural’ and -ⲥⲛ︥ introducing the embedded clause under 
ⲉⲓⲗⲏⲩⲅⲟⲩⲗ ⲡⲉⲥⲣⲁⲛ ⲟⲩⲗⲅⲣⲁ ‘hearing the women say that/
speak about’. ⲧⲱⲉ̇ⲕ- is the object of ⲁⲩⳝⲗ︥-.

2.15 ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-: Saint Mina; with genitive suffix. 
Compare 1.1–3 ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ-ⲁ … ⲙⲏⲛⲁ-ⲛⲁ … ⲁⲩ- with 2.14–16 
ⲧⲱⲉ̇ⲕ-ⲁ- … ⲙⲏⲛⲁ-ⲛⲁ … ⲁⲩ-.

ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲧ-: Lake Mariut, south of Alexandria.
ⲕⲥ︥ⲥⲉ-: ond, p. 93, ‘church’. 
2.16 ⲁⲩ-: ‘to do’; with plural object marker -ⳝ referring 

to ⲧⲱⲉ̇ⲕⲁⲅⲟⲩⲉ̇-, the determiner -ⲗ, plural suffix and ac-
cusative case marking as object of ⲟⲩⲗⲅⲣ-ⲁ [ⲧⲱⲉ̇ⲕⲁⲅⲟⲩⲉ̇-
ⲥⲛ︥ … ⲁⲩⳝⲗ︥]-ⲅⲟⲩⲕⲁ ‘hearing the miracles … performed’.
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ⲧⲁⲣ-ⲓⲁ̇   ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ  
3sg-loc2  say-pt2.3sg.pred 
 
ⲁ̇ⲗⲉ-ⲥⲛ︥   ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲛ   ⲧⲗ︥ⲗ-ⲗ︥ 
truth-rel  Saint.Mina-gen  God-det 
 
ⲁⲛ    ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲓⲅⲟⲩ-ⲗⲁ  ⲟⲩⲉⲕ-ⲕⲁ  
1sg.gen  fowl-pl-loc2   indf-acc 
 
ⲟⲩⲛⲛ-ⲉⲥ⳿   ⲉⲗ︥    ⲉⲛ-ⲕⲟⲛⲛⲟ  
bear-imp.2sg  say.det  be-cond.3sg 
 
 
ⲁ̇ⲉⲓ-ⲟⲛ  ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ   ⲧⲟⲩⲥⲕⲁⲛⲧⲉ-ⲗⲟ 
1sg-c  egg    first-loc1 
 
 
 
 
ⲟⲩⲛⲛ-ⲟⲩⲥⲛ︥-ⲕⲁ-ⲗⲟ  
bear-pt2.3sg-acc-foc 
 
ⲧⲁⲛ   ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲁ    ⲟⲩⲧⲟⲩⲇ-ⲇⲣⲉ 
3sg.gen  church-loc2   lay.trans-fut.1sg.pred 
 
ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ   ⲇⲓⲉ-ⲗ⳿     ⲁⲩ-ⲧⲁⲕ-ⲟⲛⲛ-ⲟⲛ 
day   be.many-det   do-pass-pt2.3sg-c 
 

3 
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3.1 ⲧⲁⲣ-: ‘she’; h.l. reflexive ‘herself ’ (ong §3.7.2c). 2.12–3.1 

ⲙⲁⲛ⳿ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ … ⲟⲩⲗⲅⲣⲁ … ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ is one phrase, ‘that wom-
an … hearing … said.’

ⲁ̇ⲗⲉ-: ond, p. 9, ‘truth’. ⲁ̇ⲗⲉⲥⲛ︥ h.l. as interjection, of-
ten introducing the protasis of conditional clause, i.e. 
ⲁ̇ⲗⲉⲥⲛ︥ … ⲉⲛⲕⲟⲛⲛⲟ ‘if it be that … ’

3.3 ⲁⲛ: first singular possessive pronoun, ‘my’.
3.4 ⲟⲩⲛⲛ-: ‘to bear’; with singular imperative suffix -ⲉⲥ⳿ for 

-ⲉⲥⲱ. Namely, God’s command ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓⲅⲟⲩⲗⲁ ⲟⲩⲉⲕⲕⲁ ‘to 
one of the fowls’.

ⲉⲗ︥: ond, p. 68, ‘to say’; ⲧⲗ︥ⲗ-ⲗ︥ … ⲉⲗ︥[-ⲗ] ‘God … saying’.
3.5 ⲉⲛ-: ‘to be’; with third person conditional suffix (ong 

§4.7.5)
ⲁ̇ⲉⲓ-: first singular personal pronoun, ‘I’.
3.6 ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ: ond, p. 101, ‘egg’; juncture vowel ⲟⲩ, which 

is usually present in case of the antecedent of an embedded 
clause, has merged with final ⲟⲩ.

ⲧⲟⲩⲥⲕⲁⲛⲧⲉ-: ond, p. 183, ‘first’; with locative suffix -ⲗⲟ, 
here marking adverbial usage ‘for the first time’. 

3.7 ⲟⲩⲛⲛ-: ‘to bear’; personal suffix with vowel har-
mony. Again an embedded object clause ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-
0i … [ⲟⲩⲛⲛⲟⲩⲥⲛ︥]-ⲕⲁⲗⲟi ‘the egg … laid’.

3.8 ⲟⲩⲧⲟⲩⲇ-: ond, p. 141, ⲟⲩⲧⲟⲩⲣ- ‘to lay’; composed of 
ⲟⲩⲧ- and a transitive suffix, with regressive assimilation 
from the future personal suffix -ⲇⲣⲉ.

3.9 ⲇⲓⲉ-: ond, p. 45, ‘to be many’; with determiner. ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ 
ⲇⲓⲉⲗ⳿ ‘many a day’, cf. 7.15–6 ⲟⲩⲕⲣⲓ ⲇⲓⲉ̇ⲅⲟⲩⲗ ‘many days’, where 
both words appear in plural.
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ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲓⲅⲟⲩ-ⲗⲁ  ⲟⲩⲉⲗ  ⳝⲟⲩⲛⲧ-ⲟⲩⳟ-ⲁ  
fowl-pl-loc2  indf.det be.pregnant-inch-pred 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲛ   ⲕⲁⲕⲗ︥    ⲟⲩⲉⲕ-ⲕⲁ 
egg-gen   first.born.det  indf-acc 
 
ⲟⲩⲛⲛ-ⲟⲩⲥⲛⲁ 
bear-pt2.3sg-pred 
 
ⲙⲁⲛ⳿   ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥-ⲗ-ⲟⲛ    ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕ⳿ 
dem.dist  woman-det-c  egg-acc 
 
ⲉⲛ⳿-ⲉ̇ⲧ-ⲁ  
take-compl1-pred 
 
ⲁ̇ⲙⲁⲛ-ⲇⲟ⳿   ⲥⲟⲩⲕⲕ-ⲁ 
water-loc3  descend-pred 
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3.10 ⲁⲩ-: ‘to do’; with passive suffix -ⲧⲁⲕ, followed by tem-
poral/personal suffix -ⲟⲛⲛ and conjunction. Translation 
should be past tense because of dependence on the main 
verb 3.14 ⲟⲩⲛⲛⲟⲩⲥⲛⲁ: ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ ⲇⲓⲉ-ⲗ⳿ ⲁⲩⲧⲁⲕⲟⲛⲛⲟⲛ ‘and after 
many a day had passed’.

3.12 ⳝⲟⲩⲛⲧ-: ond, p. 193, ‘to be pregnant’; with inchoative 
suffix -ⳟ. What seems to be an ordinary juncture vowel be-
fore the inchoative suffix may in fact be a remainder of a 
predicative suffix, as found in that position in other light 
verb constructions, cf. 12.4 ⲁ̇ⳡⲣ-ⲁ-ⳟ-ⲁ, and even in case the 
verb ends in a determiner, 4.7 ⲙⲉⲇⲇ-ⲗ-ⳟ-ⲟⲗ⳿ and St. 2.1 ⲉⲓⲁⲣ-
ⲗ︥-ⲅⲁⲣ-ⲓⲥ-. Inchoative -ⳟ thus appears to be in a develop-
mental state between light verb and verbal suffix. The same 
possibly holds for transitive -ⲣ, causative -ⲅ(ⲁ)ⲣ, and future 

-ⲇ (see also the commentary to 11.12 ⲁⲩⲁⲣⲣⲉ).
3.13 ⲕⲁⲕⲗ︥: ond, p. 83, ‘first born’, probably from ⲕⲁⲕ- ‘to 

open’ or ⲕⲁⲕ- ‘to bear’ and determiner, cf. 14.12 ⳟⲁⲛ ⲕⲁⲕⲕ︥-ⲕⲁ.
3.15 ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-: ‘egg’; with accusative suffix, object of 3.16 

ⲉⲛ⳿ⲉ̇ⲧⲁ.
3.16 ⲉⲛ⳿-: ond, p. 59, ‘to bring,’ ‘to take’; apostrophe mark-

ing the morphological boundary with ⲉ̇ⲧ-: ond, p. 78, ‘to 
take, receive’, which, however, should perhaps be interpret-
ed as grammaticalized into a completive (directive) suffix 
(cf. Bechhaus-Gerst 2011, p. 150–5). The completive suffix 
in Old Nubian is -ⲟ̇ⲟⲥ, Nobiin -(o)os (Werner 1987, 184; 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 147), Kunuz and Dongolawi -os 
(Abdel-Hafiz 1988, p. 122).

ⲁ̇ⲙⲁⲛ-: ond, p. 10, ‘water’; with locative suffix -ⲇⲟ⳿.
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ⲕⲓ-ⲥⲛⲁ    ⲙⲉⲇⳝⲟⲩ-ⲛ  ⲧⲁⲗ⳿ 
go-pt2.3sg-pred  servant-gen  girl 
 
ⲟⲩⲉⲗ⳿-ⲇⲁⲗ   ⲁⲩⲉ-ⲕ︥   ⲉ̇ⲗ-ⲁ 
indf-com  boat-acc  find-pred 
 
ⲙ̣ⲁⲛ   ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ   ⳟⲥ︥ⲥ̣ⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲛ  
det.dist   egg-acc    Saint.Mina-gen 
 
ⲕⲥ︥ⲥⲉ   ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲧⲓ-ⲱ̇   ⳟⲟⲛⳝ-ⲗ︥-ⲗⲁ-ⲅⲗ︥ 
church  Mareotis-loc1  stand-det-loc2-dir 
 
ⲉⲓⲧ-ⲉⲛⲓ-ⲁ̇ 
take-fin-pred 
 
 
 
 
 
 
ⲁ̇ⲟⲩⲗ⳿   ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-ⲅⲗ︥   ⳝⲟ-ⲇⲣⲁ  
boat   Philoxenite-dir  go-fut.pred 
 
 
 
ⲙⲉⲇⲇ-ⲗ-ⳟ-ⲟⲗ⳿     ⲟⲩⲉⲕ-ⲕ-ⲟⲛ   ⲉ̇ⲗ-ⲁ 
be.ready-det-inch-pt1  indf-acc-c  find-pred 
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ⲥⲟⲩⲕⲕ-: ond, p. 161, ‘to descend’; ⲉⲛ⳿ⲉ̇ⲧⲁ and ⲥⲟⲩⲕⲕⲁ both 
depend on 4.1 ⲕⲓⲥⲛⲁ.

ⲕⲓ-: ond, p. 91, ⲕⲓⲣ- ‘to come’. The verbal complex ⲥⲟⲩⲕⲕⲁ 
ⲕⲓⲥⲛⲁ may be translated as ‘about to go down’, interpreting 
the verb ⲕⲓ- as ingressive (cf. Bechhaus-Gerst 2011, p. 140).

4.2 ⲟⲩⲉⲗ⳿-: ‘a’; with comitative suffix -ⲇⲁⲗ (ong §3.10).
ⲁⲩⲉ-: ond, p. 14, ⲁⲩⲉⲗ︥-, ‘boat’; ⲁⲩⲉⲕ︥, object of ⲉ̇ⲗⲁ.
ⲉ̇ⲗ-: ond, p. 56, ‘to find’.
4.3 ⲙ̣ⲁⲛ ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲕⲁ, object of 4.6 ⲉⲓⲧⲉⲛⲓⲁ̇
4.5 ⳟⲟⲛⳝ-: ond, p. 203, ‘to stand’; the series of suffix-

es -ⲗ︥ⲗⲁⲅⲗ︥ (ong §3.10) attaches to the whole phrase ⲕⲥ︥ⲥⲉ 
ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲧⲓⲱ̇ ⳟⲟⲛⳝ-.

4.6 ⲉⲓⲧ-: ‘to take’, cf. 3.16 ⲉ̇ⲧ-. The suffix -ⲉⲛⲓ indicates a non-
personal final clause (ong §4.7.7d). Perhaps this final clause 
marker should be analyzed as third singular personal suf-
fix -ⲉⲛ (or what Browne calls ‘expanded verbid’, ong §3.9.9), 
which also appears in other hypotactical environments plus 
locative -ⲗⲁ > -ⲓⲁ, cf. 10.7 ⲧⲁⲣ-ⲓⲁ̇- for ⲧⲁⲣ-ⲗⲁ-. Bechhaus-
Gerst analyzes -ⲓⲁ as the grammaticalized verb ⲉⲓ- ‘to say’ 
plus adjunctive (predicative) -ⲁ (2011, p. 96; 193).

ⲁ̇ⲟⲩⲗ⳿: ond, p. 14, ‘boat’. Note the absence of any suffix, 
accusative case marking at the end of the phrase ⲟⲩⲉⲕ]-ⲕ-

ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-: ‘Philoxenite’, from Greek Φιλοξενίτη, a 
town on the southern shore of Lake Mariut.

4.7 ⳝⲟ-: ond, p. 191, ⳝⲟⲣ-, ‘to go’.
ⲙⲉⲇⲇ-: ond, p. 113, ‘to be ready’; for the determiner 

-ⲗ before the inchoative suffix, see the discussion of 3.12 

ⳝⲟⲩⲛⲧ-.The whole phrase [ⲁ̇ⲟⲩⲗ⳿ [[ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏⲅⲗ︥ ⳝⲟⲇⲣⲁ] 
ⲙⲉⲇⲇⲗⳟⲟⲗ⳿] ⲟⲩⲉⲕ]-ⲕ- is object to ⲉ̇ⲗⲁ, cf. 4.2 [ⲁⲩⲉ]-ⲕ︥ ⲉ̇ⲗⲁ.
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ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ     ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥   
say-pt2.3sg.pred   woman-det  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲓ-[ⲗⲁ]-ⲅⲗ︥ⲗⲉ 
sailor-loc2-dir 
 
 
 
ⲡⲥ︥ⲥ-ⲉⲥⲱ   ⲡⲁⲡ-ⲟ    ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡ-ⲁ 
say-imp.2sg  father-voc  sailor-voc 
 
ⲧⲁⲣ-ⲟⲛ  ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ    ⲉⲕ︥-ⲕⲉⲧⲁⲗ ⲡⲥ︥ⲥ-ⲉⲥⲱ 
3sg-c  say-pt2.3sg.pred  2sg-also  say-imp.2sg 
 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥-ⲗⲟⲛ   ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ 
woman-det-c  say-pt2.3sg.pred 
 
ⲁ̇ⲗⲉ-ⲥⲛ︥   ⲉⲛ︥-ⲛⲟ    ⲧⲟⲩⲕⲣ-ⲉⲛ 
true-rel  dem.prox-loc1  depart.trans-2sg 
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4.9 ⲡⲉⲥ- ‘to say’. The verb ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ, alternated with the form 
ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ, introduces a conversation between the woman and 
the sailor stretching across three pages. Browne suggests 
that the two different verb forms reflect different Greek 
Vorlages, respectively εἶπεν ‘said’, and λέγει ‘is saying’. 
Bechhaus-Gerst suggests that the indefinite form ⲡⲉⲥⲁⲣⲁ 
is used in case the subject is overly expressed, where the 
subject is not necessarily explicit in case of definite ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ 
(2011, p. 184). This differentiation, however, seems to be ab-
sent in this case, as throughout the conversation the sub-
jects are overtly expressed.

ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲓ-: ond, p. 4, ‘sailor’. In Browne’s edition translated 
with ‘skipper’. The first two characters of line 4.10 are miss-
ing, but the suffix -ⲗⲁ, a locative often occurring before 

-ⲅⲗ︥ⲗⲉ seems the most plausible, cf. 8.4 ⲟⲩⲉⲓⲇⲗ︥-ⲗⲁ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ; 14.1 
ⲧⲟⲕⲇⲉⲣ-ⲣⲁ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ.

4.10 ⲡⲥ︥ⲥ-: ‘to speak’; with second singular imperative suf-
fix. In this context most probably used as greeting: ⲡⲥ︥ⲥⲉⲥⲱ 
ⲡⲁⲡⲟ ⲁⲅⲟⲡⲡⲁ ‘Hey, sailorman’.

ⲡⲁⲡ-: ond, p. 144, ‘father’; with vocative ending -ⲟ, which 
is only attested in combination with ⲡⲁⲡ- and in ⲉⲓ-ⲱ̇ ‘o 
woman’. Browne analyzes ⲡⲁⲡ-ⲁ-ⲟ, with predicative -ⲁ (cf. 
ⲁⲅⲟⲡⲡ-ⲁ, see also ong §3.6.4b) but I do not see immediate 
evidence for such a conjecture.

4.11 ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡ-: ‘sailor’; with predicative suffix, acting as a 
vocative (ong §3.6.4b).

4.14 ⲉⲛ︥-: proximal demonstrative, h.l. ‘here’; with locative 
suffix -ⲗⲟ and progressive assimilation. In the context of 
ⲧⲟⲩⲕⲣ- ‘to depart’ best translated as ‘from here’.
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ⲥ̇-ⲅⲗ︥   ⳝⲱ-ⲇⲛ︥ 
inter-dir go-fut.2sg 
 
ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅ-ⲗ︥ ⲡⲉⲥ-ⲁⲣⲁ    ⲁ̇ⲗⲉ-ⲥⲛ︥   ⳟⲟⲇ-ⲗ︥   
sailor-det say-pt2.pred   true-rel  Lord-det 
 
ⲁⲓ̈-ⲕⲁ   ⲙⲟⲩⲇⲟⲩ-ⲟⲩⲕⲟⲛⲛⲟ⳿  ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ-ⲗⲱ 
1sg-acc  guide-cond.3sg  Philoxenite-dir-foc 
 
ⳝⲟⲩ-ⲣⲉ 
go-pr.1sg.pred 
 
 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥-ⲗⲟⲛ   ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ 
woman-det-c  say-pt2.3sg-pred 
 
ⲙⲁⲅⲣⲉⲛⲛ-ⲟⲛ  ⲁⲓ̈-ⲇⲁⲗ⳿    ⲟⲩⲛⲧ-ⲕ︥   
but-c   1sg-com  favor-acc   
 
ⲁⲩ-ⲁ̇    ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ 
do-pred   Philoxenite-dir  
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4.15 ⲧⲟⲩⲕⲣ-: ond, p. 144, ⲧⲟⲕ- ‘to depart’; with transitive 
suffix. The personal suffix without predicative -ⲉⲛ indicates 
the protasis of the conditional sentence: ‘if/when you de-
part … ’, cf. p. qi 1 4.ii.24 ⲁ̇ⲗⲉⲥⲛ︥ ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩⲉⲛ ‘truly, if you be-
lieve … ’ 

ⲥ̇-: interrogative pronoun (ong §3.7.5c); with directive 
suffix -ⲅⲗ︥, ⲥ̇ⲅⲗ︥ ‘where to?’

ⳝⲱ-: ‘to go’; with future second person singular suffix. 
One would however expect ⳝⲱⲇⲛ︥ⲁ in the apodosis (cf. ong 
§4.7.5).

5.1 ⳟⲟⲇ-: ond, p. 201,‘Lord’.
ⲙⲟⲩⲇⲟⲩ-: ond, p. 120,‘to lead’; with conditional suffix. 

Note the lengthening of the final -ⲟⲩ, possibly indicating 
the remains of a predicative suffix preceding the conditional 
ⲙⲟⲩⲇⲟⲩ-ⲟⲩⲕⲟ-, cf. 3.12 ⳝⲟⲩⲛⲧ-ⲟⲩⳟ-. Browne suggests that 
the second ⲟⲩ is part of the stem. This seems unlikely, as 
there are no other stems attested ending in a long vowel (cf. 
ong §3.9.2), which can only be the result of a phonological 
process at the edge of the stem.

5.2 ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-: ‘Philoxenite’; with directive suffix and 
focus marker ‘it is to Philoxenite … ’ 

5.4 ⳝⲟⲩ-: ‘to go’; with personal future predicative suffix.
5.5 ⲙⲁⲅⲣⲉⲛⲛ-ⲟⲛ: ond, p. 108, ‘but’.
5.6 ⲁⲓ̈-: ‘I’; with comitative suffix, marking the receiver of 

ⲟⲩⲛⲧⲕ︥ ⲁⲩ- ‘to do a favor’.
ⲟⲩⲛⲧ-: from ⲟⲩⲛ- ond, p. 125,‘to love’; with substantive 

formant -ⲧ (ong §3.2.2): ⲟⲩⲛⲧ- ‘favor’; object of 5.7 ⲁⲩⲁ̇.
5.7 ⲁⲩ-: ‘to do’; with predicative suffix -ⲁ̇ dependent on the 

imperative 5.9 ⲕⲟⳝⲟⲩⲉⲥⲱ: ‘do and … have (me) go (with you)’
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ⲁⲓ̈ⲉ-ⲕ︥⳿   ⲉⲇ︥-ⲇⲁⲗ  ⲕⲟ-ⳝⲟⲩ-ⲉⲥⲱ 
1sg-acc  2sg-com have-go-imp.2sg 
 
 
 
 
 
 
ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡ-ⲗ︥  ⲡⲉⲥ-ⲁⲣⲁ 
sailor-det  say-pt2.pred 
 
ⲙⲁⲛ-ⲛⲟ    ⲙⲛ︥-[ⲕ]ⲁ̣   ⲇⲟⲗⲗ-ⲓⲛⲁ-ⲓ̇ 
dem.dist-loc1  inter-acc  wish-pr.2sg.pred-q 
 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥   ⲡⲉⲥ-ⲁⲣⲁ 
woman-det  say-pt2.pred 
 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲛ  ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ-ⲗⲱ  ⳝⲟⲩ-ⲣⲉ 
Saint.Mina-gen  church-dir-foc  go-pr.1sg.pred 
 
ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡ-ⲗ︥-ⲗⲟⲛ   ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ 
sailor-det-c   say-pt2.3sg.pred 
 
ⲉⲇ︥-ⲇⲉ   ⲉⲗⲗⲏⲛⲟⲥ⳿   ⲉⲓⲛ-ⲗ︥-ⲗⲏ  
2sg-c  pagan   be-det-2sg.emp 
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5.8 ⲁⲓ̈ⲉ-: ‘me’; object of ⲕⲟ-. Note that the pronominal root 
shows compensational lengthening, cf. 6.7 ⲁⲓ̇ⲕⲁ, 6.15 ⲁⲓ̇ⲥⲛ︥, 9.7 
ⲁⲓ̇ⲅⲗ︥. The form is a hapax legomenon. Browne conjectures 
a juncture vowel (ong §3.7.1b n. 26), which however seems 
unlikely; juncture vowels never occur before accusative case 
marking.

ⲉⲇ︥-: ‘you’; with regressive assimilation ⲉⲣ︥-ⲇⲁⲗ > ⲉⲇ︥-ⲇⲁⲗ.
5.9 ⲕⲟ-: ‘to have’; followed by ⳝⲟⲩ- ‘to go’. For the con-

struction, cf. 3.16 ⲉⲛ⳿-ⲉ̇ⲧ-. Just like the transitive and caus-
ative suffixes, ⲕⲟ- allows ⳝⲟⲩ- to take another argument, cf. 
p.qi 1 3.i.17–8 ⲁⳟⲏⲩ[ⲥⲓⲅⲟⲩⲕⲁ] ⲕⲟ-ⳝⲱ-.

5.10 ⲙⲁⲛ-: distal determinative, h.l. ‘there’; with locative 
suffix -ⲗⲟ and progressive assimilation, cf. 4.14 ⲉⲛ︥ⲛⲟ.

ⲙⲛ︥-: interrogative pronoun ‘what’ (ong §3.7.5b); object 
of ⲇⲟⲗⲗ-.

5.11 ⲇⲟⲗⲗ-: ond, p. 108, ‘to wish’; with second singular 
present predicative suffix and question marker -ⲓ̇ (ong 
§3.9.21).

5.13 ⲕⲥ︥ⲥⲉ-: ‘church’. For the construction with direc-
tive suffix and focus marker ⲕⲥ︥ⲥⲉⲅⲗ︥ⲗⲉⲗⲱ ⳝⲟⲩⲣⲉ, cf. 5.2 
ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏⲅⲗ︥ⲗⲉⲗⲱ ⳝⲟⲩⲣⲉ.

5.15 ⲉⲇ︥-: ‘you’; with regressive assimilation before the 
particle -ⲇⲉ ‘but, and’ (ong §3.10), probably a loan directly 
from Gr. δέ, or through Copt. ⲇⲉ. 

ⲉⲗⲗⲏⲛⲟⲥ⳿: ond, p. 57, ‘pagan’, from Gr. ἕλλην.
6.1 ⲉⲓⲛ-: ‘to be’; with determiner. Perhaps the phrase 

should be analyzed as [ⲉⲗⲗⲏⲛⲟⲥ⳿ ⲉⲓⲛ]-ⲗ︥-. The function of 
-ⲗⲏ is unclear. According to Browne, it is only employed af-
ter a predicative suffix, marking the second person singular 
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ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲁ    ⲙⲛ︥-ⲕ    ⲁⲩ-ⲁⲣⲣⲛ︥ⲛⲁ 
church-loc2   inter-acc  do-fut.2sg.pred 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥    ⲡⲉⲥ-ⲁⲣⲁ 
woman-det  say-pt2.pred 
 
ⲉⲛ︥     ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ-ⲗⲟ   ⲙⲁⲛ  
dem.prox  egg-acc-foc    dem.dist 
 
ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲁ     ⲕⲉⲛ-ⲇⲟⲩⲕ⳿-ⲁⲣⲣⲗ︥ⲗⲉ 
church-loc2   place-offer-fut.1sg.pred 
 
ⳟⲥ︥ⲥⲉ’ ⲙⲏⲛⲁ-ⲛ   ⲧⲗ︥ⲗ-ⲗ︥    ⲉⲧ︥ⲕ-ⲛ︥  
Saint.Mina-gen  God-det  mankind-gen 
 
ⲕⲟⳝⲣ︥-ⲕⲁ   ⲁⲓ̇-ⲕⲁ    ⲇⲉⲛ-ⲕⲟⲛⲛⲟ-ⲁ̇ 
seed-acc  1sg-acc   give-cond.3sg-pred 
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(ong §3.9.16a). In this case, however, the predicative suffix is 
absent. We should interpret ⲉⲇ︥i- … ⲉⲓⲛⲗ︥-ⲗⲏi, in which case 
it marks an emphasis: ‘But you, you’re a pagan!’ This also 
explains the use of the plural variant -ⲕⲉ in exclamatory 
contexts, cf. 1.5 ⲟⲛⲧⲁⲕⲣⲁⲅⲟⲩⲉ̇-ⲕⲉ. Similarly in other contexts 
listed by Browne, e.g. p. qi 1 4.ii.24 ⲁ̇ⲗⲉⲥⲛ︥ ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩⲉⲛ ⲧⲗ︥ⲗⲛ︥ 
ⳟⲟⲕⲕⲁ ⳟⲁⲇⲇⲣⲁ̇-ⲗⲏ- ‘truly, if you believe, you shall surely 
see the glory of God.’

6.2 ⲁⲩ-: ‘to do’; with a full future tense suffix.
6.3 ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-: ‘egg’; object of ⲕⲉⲛⲇⲟⲩⲕ⳿-, with focus mark-

er. In construction similar to 5.2 ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ-ⲗⲱ ⳝⲟⲩ-
ⲣⲉ ‘to Philoxenite I want to go’ or ‘it is to Philoxenite that I 
want to go.’

6.5 ⲕⲉⲛ-: ond, p. 88, ‘to place’; followed by ⲇⲟⲩⲕ⳿-: ond, p. 
52, ‘to offer’. Note that the two verbs have merged fully, there 
is no sign of any predicative -ⲁ or juncture vowel in between.

6.7 ⲉⲧ︥ⲕ-: ond, p. 80, ‘mankind’.
ⲕⲟⳝⲣ︥-: ond, p. 100, ‘seed’; object of ⲇⲉⲛ-, marked with 

accusative -ⲕⲁ.
ⲁⲓ̇-: ‘me’; indirect object of ⲇⲉⲛ-, also marked with the 

accusative (ong §3.6.3a), cf. 10.13 ⲕⲟⲙⲡⲟⲩⲕ- ⲁⲓ̇ⲕⲁ ⲇⲓⲛ-.
6.8 ⲇⲉⲛ-: ond, p. 42, ‘to give’; with conditional suffix and 

predicative marker, translated as a final clause ‘so that he 
give … ’ (ong §4.7.7a). In Old Nubian there are two forms 
of the verb ‘to give’: ⲇⲉⲛ-, with a first person recipient (h.l., 
ⲁⲓ̇ⲕⲁ), and ⲧⲣ︥- with a second/person person recipient, cf. 
7.6 et passim. This distinction persists in modern Nubian 
languages, cf. Midob téen-/tìr- (Werner 1993, p. 56), and 
Nobiin dèenîr/tèer (Werner 1987, 187), and as the applicative 
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ⲁⲗⲉ-ⲥⲛ︥    ⲟⲩⲛⲛ-ⲣⲉ     ⲉ̇ⲛ-ⲉⲛⲛ-ⲟⲛ 
true-rel   bear-pr.1sg.pred   be-3sg-c 
 
ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-ⲁⳟ-ⲁⲇⲙ︥ⲙⲉ 
Christian-inch-fut.emp.1sg.pred 
 
ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡ-ⲗ︥   ⲡⲉⲥ-ⲁⲣⲁ 
sailor-det  say-pt2.pred 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲁ   ⲉⲇ︥-ⲇⲉ  ⲁ̇ⲉⲧ︥-ⲧⲁⲕ-ⲁⲧⲁⲙⲏ 
woman-voc  2sg-c  insult-pass-vet.2sg 
 
ⲙⲁⲅⲣ︥ⲕⲟⲛ⳿ⲉⲛⲇⲉ   ⲉⲛ︥     ⲕⲟⲙⲡⲟⲩ-ⲕ-ⲟⲛ  
but     dem.prox  egg-acc-c 
 
ⲁⲓ̇-ⲕⲁ    ⲇⲓⲛ-ⲉⲥⲱ‧ 
1sg-acc   give-imp.2sg 
 
ⲁⲓ̇-ⲥⲛ︥    ⲕⲉⲛ-ⲟⲩⲧⲟⲩⲇ-ⲇⲣⲉ-ⲥⲛ︥ 
1sg-rel   place-deposit.trans-fut.1sg.pred-rel
 
ⲉⲓⲣ-ⲟⲛ   ⲉⲛ︥     ⳟⲟⲟⲅ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ 
2sg-c  2sg.gen   house-dir 
 
ⲅⲡ︥ⲣⲧ-ⲉⲥⲱ    ⲉⲛ︥     ⲟⲅⳝ-ⲗ︥  
return-imp.2sg  2sg.gen   husband-det 
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(benefactive) suffixes -deen/-tir (cf. Abdel-Hafiz 1988, p. 112; 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 142).

6.9 ⲉ̇ⲛ-: ‘to be’; with third singular suffix, marking the 
protasis of the conditional clause, in a construction that 
Browne calls an ‘indicative periphrastic’ (ong §3.9.15): 
ⲟⲩⲛⲛⲣⲉ is embedded under ⲉ̇ⲛⲉⲛⲛ-, ‘if it be that I give birth’.

6.10 ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-: ond, p. 185, ‘Christian’; with inchoative 
suffix ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-ⲁⳟ- ‘to become Christian’, which should 
be properly analyzed as ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-ⲁ-ⳟ-, i.e. with a pred-
icative suffix after the adjective, followed by the inchoative 
verb ‘to become’. This complex is followed by the future af-
firmative tense (ong §3.9.10): ‘I will surely become Chris-
tian’. The affirmative is marked by the morpheme -ⲙ, which 
also appears in other emphatically marked environments.

6.12 ⲁ̇ⲉⲧ︥-: ond, p. 8, ‘to insult’; with passive suffix and veti-
tive, ‘don’t be insulted’.

6.13 ⲙⲁⲅⲣ︥ⲕⲟⲛ⳿ⲉⲛⲇⲉ: ond, p. 108, ‘but’.
6.15 ⲁⲓ̇-: ‘I’; with relative suffix -ⲥⲛ︥ (ong §3.10): ‘For I … ’
ⲕⲉⲛ-: ‘to place’; followed by ⲟⲩⲧⲟⲩⲇ-: ond, p. 141, ⲟⲩⲧⲣ︥-, 

‘to deposit’, cf. 6.5 ⲕⲉⲛ-ⲇⲟⲩⲕ⳿-. Future tense suffix -ⲟⲩⲇⲇⲣⲉ 
shows a weakening of initial -ⲁ to -ⲟⲩ similar to the one ob-
served with the inchoative suffix, cf. note to 3.12. Like ⲁⲓ̇-ⲥⲛ︥ 
followed by relative -ⲥⲛ︥, indicating the hypotactical struc-
ture ‘Give it to me, that I will place it.’

7.1 ⳟⲟⲟⲅ-: ‘house’, cf 2.5 ⳟⲟⲅ-.
7.2 ⲅⲡ︥ⲣⲧ-: ond, p. 31, ‘to return’.
ⲟⲅⳝ-: ond, p. 123, ‘man, husband’.
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ⳟⲉⲅ-ⲓⲙⲉⲛ-ⲕⲟⲛⲛⲟ-ⲁ̇     ⲁ̇ 
be.anxious-neg-cond.3sg-pred  disc 
 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥-ⲗⲟⲛ    ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩ-ⲁ̇    ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ  
woman-det-c  believe-pred   egg-acc 
 
ⲧⲁⲛ⳿   ⲉⲓ-ⲗⲁ⳿    ⲟⲩⲧⲣ-ⲁ  
3sg.gen  hand-loc2  deposit.trans-pred 
 
ⲧⲣ︥-ⲥⲛⲁ      ⲧⲁⲣ-ⲟⲛ  
appl2/3-pt2.3sg.pred  3sg-c  
 
ⲧⲁⲛ   ⳟⲟⲟⲅ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ   ⲅⲡ︥ⲣⲧ-ⲓⲥⲛⲁ   
3sg.gen  house-dir  return-pt2.3sg.pred 
 
ⲧⲁⲛ   ⲙⲉⲇⳝⲟⲩ-ⲛ  ⲧⲁⲁⲇ-ⲇⲁⲗ 
3sg.gen  servant-gen  girl-com 
 
ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡ-ⲗ︥-ⲗⲟⲛ   ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ ⲇⲟⲩⲙ⳿-ⲉ̇ⲧ-ⲁ  
sailor-det-c   egg-acc   take-compl1-pred 
 
ⲁ̇ⲥ-ⲛ︥   ⲧⲟⲩ-ⲗⲁ    ⲕⲉⲛ-ⲁ  
as-gen  belly-loc2  place-pred 
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ⳟⲉⲅ-: ond, p. 198, ‘to be anxious’; with negative suffix, 
conditional and predicative: ‘so that he is not anxious’, cf. 
6.8 ⲇⲉⲛ-ⲕⲟⲛⲛⲟⲁ̇.

ⲁ̇: direct discourse marker (ong §4.8), marking the end 
of the quote which started with 6.11 ⲉⲧ︥ⲧⲁ.

7.4 ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩ-: ond, p. 123, ‘to believe’, from Gr. πιστεύω or 
Copt. ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩⲉ; with predicative, dependent on 7.6 ⲟⲩⲧⲣⲁ 
ⲧⲣ︥ⲥⲛⲁ. Note that the object of ⲡⲥ︥ⲧⲉⲩⲁ̇, the sailor, remains 
implicit throughout.

7.5 ⲉⲓ-: ond, p. 63, ‘hand’.
ⲟⲩⲧⲣ-: ‘to deposit’, cf. 6.15 ⲕⲉⲛ-ⲟⲩⲧ-.
7.6 ⲧⲣ︥-: ond, p. 174, ‘to give’, here functioning as appli-

cative, adding an indirect object (the sailor) to ⲟⲩⲧⲣⲁ. As 
Browne states ad loc.: ‘ⲧⲣ︥- and ⲇⲉⲛ- are often found with 
an adjunctive, and they thn refer to an indirect object.’ For 
an analysis of the grammaticalization process of both verbs 
into proper applicative suffixes, see Bechhaus-Gerst 2011, 
p. 142.

7.11 ⲇⲟⲩⲙ⳿-: ond, p. 54, ‘to take, hand over’; followed by 
ⲉ̇ⲧ- ‘recieve, take’, here as completive suffix. The apostrophe 
marks the morphological boundary, cf. 3.16 ⲉⲛ⳿ⲉ̇ⲧ-.

ⲁ̇ⲥ-: ond, p. 21, ‘hold (of a ship)’. This meaning is uncer-
tain, as the only other occurrence of ⲁ̇ⲥ- is in 8.8 ⲁ̇ⲟⲩⲛ⳿ ⲁ̇ⲥ-
ⲛ︥ ⲧⲟⲩ- ‘under the as of the ship’. ‘Hold’ would be a logical 
translation in the context of ⲧⲟⲩ- ‘belly’ referring to the 
inside of the ship, which, however, is not the case (see infra). 
Another meaning of ⲁ̇ⲥ- is ‘to measure’.

ⲧⲟⲩ-: ond, p. 181, ‘belly’. ⲧⲟⲩ + genitive forms a complex 
postposition ‘under’, cf. L 112.8 ⲧⲉⲇ-ⲛ︥ ⲧⲁⲩ-ⲟ̇ ‘under the law’. 
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ⲕⲁⲡⲡⲁ  ⲥⲉⲩⲉ̇-ⲗⲁ   ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣ-ⲥⲛⲁ 
food  other-loc2  place-pt2.3sg.pred 
 
ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲏⲧⲏ-ⲟ̇   ⲕⲓ-ⲉⲛ    ⲡⲁⲩⲕⲁ 
Philoxenite-loc1   come-3sg  until 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲟⲩⲕⲣ-ⲓ   ⲇⲓⲉ̇-ⲅⲟⲩ-ⲗ    ⳟⲟⲕ-ⲁ  
day-pl  be.much-pl-det  pass.away-pred 
 



93

See also Rilly 2010, p. 382, which describes the development 
from complex postpositions to simple postpositions as a 
process of semantic and phonological reduction.

7.12 ⲕⲁⲡⲡⲁ: ond, p. 85, ‘food’.
ⲥⲉⲩⲉ̇-: ond, p. 58, ‘other’.
ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣ-: ond, p. 141, ‘to place’.
7.13 ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲏⲧⲏ-: ‘Philoxenite’. Note the form of the loca-

tive suffix -ⲟ̇ instead of common -ⲗⲟ. Locative suffixes such 
as -ⲗⲟ are in fact composite -ⲗ-ⲟ, determiner + postposition. 
The -ⲟ̇ here would be the same as in L 112.8 ⲧⲉⲇⲛ︥ ⲧⲁⲩ-ⲟ̇. As 
Philoxenite is a proper name, it never takes a determiner, 
cf. Rilly 2010, p. 382. According to Browne, ‘[s]ome post-
positions often include the prefixed morph -ⲗ-’ (ong p. 67). 
However, this ‘morph’ appears to be the common deter-
miner -ⲗ, and only appears on noun phrases that are not 
inherently determinate. Compare for example the follow-
ing noun phrases with an explicit determiner -ⲗ: 4.9 ⲁ̇ⲅⲟⲡⲡⲓ-
[ⲗⲁ]-ⲅⲗ︥ⲗⲉ; 4.5 ⳟⲟⲛⳝ-ⲗ︥-ⲗⲁ-ⲅⲗ︥, and semantically determinate 
noun phrases without determiner: 5.12 ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲛ ⲕⲥ︥ⲥⲉ-
ⲅⲗ︥ⲗⲉ- (with possessor); 7.1 ⲉⲛ︥ ⳟⲟⲟⲅ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ (with demonstra-
tive); 9.7 ⲁⲓ̇-ⲅⲗ︥ (personal pronoun).

7.14 ⲕⲓ-: ond, p. 91, ⲕⲓⲣ-, ‘to come’; with personal suffix 
only, preceding ⲡⲁⲩⲕⲁ.

7.15 ⲡⲁⲩⲕⲁ: ond, p. 144, ‘until’. ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲏⲧⲏ-ⲟ̇ ⲕⲓ-ⲉⲛ ⲡⲁⲩⲕⲁ 
‘until he arrived in Philoxenite’, cf. 16.10 ⲧⲉⲛ ⲇⲓ-ⲉⲛ ⲡⲁⲩⲕⲁ. 

ⲟⲩⲕⲣ-: ‘days’. Browne analyzes -ⲓ as juncture vowel. How-
ever, -ⲓ is also present in the full plural, e.g. 2.10 ⲟⲩⲕⲣⲓⲅⲟⲩ-. 
In other environments, the iota is explicitly marked with 
a diaeresis, e.g. L 113.2 ⲟⲩⲕⲣⲓ̈-ⲅⲟⲩ-, indicating (phonologi-
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ⳝⲟⲣ-ⲟⲩⲁⲛⲛ-ⲟⲛ 
go-pt1.3pl-c 
 
ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲓⲧⲏ-ⲛ  ⲅⲁⲁⲇ-ⲇⲱ   ⲕⲓ-ⲥⲛⲁ  
Philoxenite-gen  shore-loc3  come-pt2.3sg.pred 
 
ⲟⲅⳝ-ⲓⲗ-ⲗⲟⲛ  ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕ⳿   ⲁ̇ⲅⲟⲣ-ⲁ 
man-det-c  egg-acc    forget-pred 
 
ⲉⲓⲥ-ⲟⲩ   ⲉⲣ︥ⲕⲁⲛⲉ   ⲟⲩⲉⲓⲇ-ⲗ︥-ⲗⲁ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ  
other-j  kingdom  be.far.away-det-loc2-dir 
 
ⲅⲡⲣ︥ⲧ-ⲥ︥-ⲥⲛⲁ 
return-trans-pt2.3sg.pred 
 
ⲟⲩⲕⲣ-ⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗⲱ   ⲟⲩⲉⲗ-ⲗⲟ-ⲉⲓⲟⲛ  ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅ-ⲗ︥ 
day-pl-pl-foc  indf-loc1-c   sailor-det 
 
ⲙⲁⲛ  ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ   ⲁ̇ⲟⲩ-ⲛ⳿  ⲁ̇ⲥ-ⲛ︥ 
dem.dist egg-acc    ship-gen as-gen  
 
ⲧⲟⲩ-ⲛⲁ   ⲕⲁⲡⲡⲁ  ⲥⲉⲩⲉ̇-ⲗⲁ   
belly-gen food  other-loc2  
 
ⲡⲓ-ⲉⲛ︥   ⳟⲁⲗ-ⲉⲛ 
lie-3sg  saw-3sg 
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95

cal) independence. Plural forms in /-i/ are attested both in 
Old Nubian (e.g. 2.8 ⲧⲁⲉⲓ- ‘girls’; 2.9 ⲧⲟⲩⲉⲓ- ‘cows’; 2.13 ⲉⲓⲗⲏⲩ- 
‘women’), Nobiin (e.g. kàdìis-ìi ‘cats’, Werner 1987, p. 80), and 
Kunuz (e.g. wel-i ‘dogs’, Abdel-Hafiz 1988, p.86). Moreover, 
plural -ⲅⲟⲩ is not obligatory, cf. 2.8 ⲙⲉⲇⳝⲟⲩ-ⲛ(ⲓ)- ‘servants’.

7.16 ⳟⲟⲕ-: ond, p. 202, ‘to pass (away)’.
ⳝⲟⲣ-: ‘to go’. ⳟⲟⲕⲁ ⳝⲟⲣⲟⲩⲁⲛⲛ- ‘passed and went’, i.e. ‘had 

gone by’.
8.2 ⲅⲁⲁⲇ-: ond, p. 25, ⲅⲁⲁⲣ-, ‘shore’; with regressive as-

similation before locative -ⲇⲱ.
ⲟⲅⳝ-: ‘man’, i.e. the sailor. 
8.3 ⲁ̇ⲅⲟⲣ-: ond, p. 4, ‘to forget’; dependent on 8.5 ⲅⲡⲣ︥ⲧ-.
8.4 ⲉⲓⲥ-: ond, p. 76, ‘other’.
ⲉⲣ︥ⲕⲁⲛⲉ: ond, p. 140, ‘kingdom’.
ⲟⲩⲉⲓⲇ-: ond, p. 134, ‘to be far away’. ⲉⲓⲥⲟⲩ ⲉⲣ︥ⲕⲁⲛⲉ ⲟⲩⲉⲓⲇⲗ︥-

ⲗⲁⲅⲗ︥ⲗⲉ ‘another kingdom far away’, cf. 4.4 ⲕⲥ︥ⲥⲉ ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲧⲓⲱ̇ 
ⳟⲟⲛⳝⲗ︥-ⲗⲁⲅⲗ︥. 

8.5 ⲅⲡⲣ︥ⲧ-: ond, p. 31, ‘to return’; with transitive suffix(?) 
and regressive assimilation. Compare 8.4 ⲉⲓⲥⲟⲩ ⲉⲣ︥ⲕⲁⲛⲉ 
ⲟⲩⲉⲓⲇⲗ︥ⲗⲁⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲅⲡⲣ︥ⲧⲥ︥-ⲥⲛⲁ (with transitive suffix) with 7.7 
ⲧⲁⲛ ⳟⲟⲟⲅⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲅⲡ︥ⲣⲧ-ⲓⲥⲛⲁ (without transitive suffix). But 
possibly we are dealing with an orthographical variant, cf. 
8.11 ⲁ̇ⲅⲟⲣ-ⲥ︥ⲥ- and 14.3 ⲙⲏⲩⲧⲁⲕⲣⲁⳟ-ⲥ︥ⲥⲛⲁ

8.10 ⲡⲓ-: ond, p. 150, ‘to lie’; with personal suffix, depen-
dent on ⳟⲁⲗ-: ⲡⲓⲉⲛ︥ ⳟⲁⲗⲉⲛ ‘when he saw lying’, cf. p. qi 1 5 i 
15 ⳟⲗ︥ⲕⲟⲛ … ⲡⲓⲣⲁⲛ.

ⳟⲁⲗ-: ond, p. 195, ‘to see’; with personal suffix: subordi-
nated clause (ong §4.7.3c), dependent on 8.12 ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ.
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ⲏⲛ⳿     ⲧⲁⲛ⳿   ⲟⲩⲥⲕⲣ-ⲁ   
dem.prox  3sg.gen  place-pred  
 
ⲁ̇ⲅⲟⲣ-ⲥ︥ⲥ-ⲕⲁ 
forget-pt2-acc 
 
ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ     ⲧⲁⲛ   ⳟⲁⲗ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ 
say-pt2.3sg.pred   3sg.gen  son-dir 
 
ⲉ̇  ⲧⲟⲧ-ⲁ   ⲉⲛ︥     ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲗ  
oh  boy-voc   dem.prox  egg-det 
 
ⲉⲓⲥ-ⲗⲟ   ⲉⲓⲥ-ⲥⲛⲁ-ϩⲁ 
inter-loc1  be-pt2.3sg.pred-q 
 
ⲧⲁⲣ-ⲟⲛ  ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ 
3sg-c  say-pt2.3sg.pred 
 
ⲡⲁⲡ-ⲟ   ⲉⲓⲣ-ⲟⲩ  ⲉⲛ︥-ⲕⲁ 
father-voc  2sg-j  dem.prox-acc 
 
ⲁⲛⲕ-ⲓⲙⲛ︥-ⲛⲁ-ⲓ̇ 
remember-neg-2sg.pred-q 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲟⲩ   ⲟⲩⲉⲛ-ⲛⲁ   ⲉⲕⲕⲁ  
woman-j  a-gen   1pl.incl.acc 
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8.10 ⲏⲛ⳿: variant of ⲉⲛ︥ ‘this’, here used as a relative pronoun 
(ong §4.6b), object of ⲁ̇ⲅⲟⲣ-ⲥ︥ⲥ-: ⲏⲛ⳿-0i … ⲁ̇ⲅⲟⲣⲥ︥ⲥ-ⲕⲁi and re-
ferring to ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ.

ⲧⲁⲛ⳿: genitive of ‘he’, here as subject of ⲟⲩⲥⲕⲣⲁ ⲁ̇ⲅⲟⲣⲥ︥ⲥ-.
8.11 ⲁ̇ⲅⲟⲣ-: ‘to forget’. Browne analyzes the temporal suffix 

-ⲥ︥ⲥ as -ⲥ︥-ⲗ, which seems unlikely, as it is coordinated with 
ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ … ⲁ̇ⲅⲟⲣⲥ︥ⲥ-ⲕⲁ, cf. 8.15 ⲉⲛ︥-ⲕⲁ … ⲇⲉⲛⳝⲥ︥-ⲕⲁ, cf. 9.2 
ⲇⲉⲛⳝⲥ︥-ⲕⲁ and L 107.12 ⲉⲛ︥ ⲁⲓ̈ⲕ ⲉⲧⲣⲉⲥ-ⲕⲁ.

8.13 ⲧⲟⲧ-: ond, p. 180, ‘son’; with predicative suffix as 
vocative.

8.14 ⲉⲓⲥ-: interrogative pronoun; here with locative suf-
fix, ‘where’.

ⲉⲓⲥ-: ⲉⲓⲛ-‘to be’, with temporal and personal suffix caus-
ing regressive assimilation, and question marker -ϩⲁ (ong 
§3.9.21).

8.15 ⲉⲓⲣ-: ‘you’. The function of the juncture vowel -ⲟⲩ is 
usually an indication of absent nominal morphology, but 
this seems not to be the case here. Perhaps it is just a glide 
inserted between ⲉⲓⲣ- and ⲉⲛ︥ⲕⲁ or a vocative marker like 

-ⲟ, cf. L 107.1 ⲡⲁⲡⲟ ⲉⲓⲣⲟⲩ ⲁⲓ̈ⲕⲁ ⳟⲟⲕⲟⲩ ⲇⲓⲛⲉⲥⲱ, also in an im-
perative context.

9.1 ⲁⲛⲕ-: ond, p. 12, ‘to remember’; with negative suffix 
-ⲓⲙⲛ︥, personal suffix, and question marker -ⲓ̇ (ong §3.9.21).

9.2 ⲟⲩⲉⲛ-: ‘a’; with genitive suffix. ⲉⲧ︥ⲧⲟⲩ ⲟⲩⲉⲛ-ⲛⲁ is the 
subject of ⲇⲉⲛⳝⲥ︥-, cf. 8.10 ⲧⲁⲛ⳿ … ⲁ̇ⲅⲟⲣ-ⲥ︥ⲥ-.

ⲉⲕⲕⲁ: first person plural inclusive pronoun ‘we’, including 
the addressee(s); with accusative suffix ⲕⲁ. Indirect object 
of ⲇⲉⲛⳝⲥ︥-.
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ⲇⲉⲛ-ⳝ-ⲥ︥-ⲕⲁ    ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲛ   
give-obj.pl-pt2-acc  Saint.Mina-gen   
 
 
 
ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲁ    ⲧ̄ⳝ-ⳝ-ⲁⲛⲁⲥ-ⲁ 
church-loc2   give-obj.pl-imp.2pl-disc 
 
ⲡⲁⲡ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ   ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ    ⲧⲟⲧⲓ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ 
father-det-c   say-pt2.3sg.pred  son-dir 

ⲉ̇  ⲁ̇ⲗⲉ-ⲗⲱ   ⲧⲁⲕ⳿   ⲁⲓ̇-ⲅⲗ︥  
oh  true-foc  3sg.acc  1sg-dir 
 
ⲧⲟⲕ⳿-ⲁⲣⲣ-ⲉⲥⲱ   ⲕⲁⲡ-ⲕⲟⲓ̈ⲟ̇-ⲁ̇ 
cook-bring-imp.2sg  eat-cond.1sg-pred 
 
ⲧⲁⲛ    ⳟⲁⲗⲗ-ⲟⲛ   ⲧⲟⲕⲕ-ⲁ    
3sg.gen   son-c   cook-pred 
 
ⲧⲁⲕⲕⲁ   ⲕⲉⲛ-ⲧⲣ-ⲟⲛ   
3sg.acc   place-appl2/3-pt1.3sg  
 
 
ⲕⲁⲡ⳿-ⲉⲓⲧⲣ︥-ⲥⲛⲁ 
eat-compl1-pt2.3sg.pred 
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ⲇⲉⲛ-: ‘to give’; with plural object marker -ⳝ, referring to 
ⲉⲕⲕⲁ. The accusative suffix -ⲕⲁ signals dependency on ⲉⲛ︥-ⲕⲁ. 
Following observations by Satzinger 1990, Bechhaus-Gerst 
2011, p. 208 analyzes the relative clause 8.16 ⲉⲛ︥ⲕⲁ … ⲉⲧ︥ⲧⲟⲩ 
ⲟⲩⲉⲛⲛⲁ ⲉⲕⲕⲁ ⲇⲉⲛⳝⲥ︥- as a ‘type 2’ relative clause with an 
embedded subject in the genetive case.

9.4 ⲧ̄ⳝ-: ond, p. 175, ⲧⲣ̄-, ‘to give’; with plural object mark-
er -ⳝ, referring to the recipients of the egg, which remain 
unexpressed. Final marker -ⲁ should be interpreted as the 
marker for direct discourse: ⲧ̄ⳝ-ⳝ-ⲁⲛⲁⲥ-ⲁ ‘[saying] “give it 
to them”’, cf. 7.2 ⲅⲡ︥ⲣⲧ-ⲉⲥⲱ … ⲁ̇.

9.7 ⲧⲟⲕ⳿-: ond, p. 178, ‘to cook’; followed by ⲁⲣⲣ-: ond, p. 
17, ‘to bring’, the apostrophe marking the morpheme bound-
ary. 

9.8 ⲕⲁⲡ-: ond, p. 84, ‘to eat’; with first person condition-
al suffix, followed by a predicative suffix, signaling a final 
clause (ong, §4.7.7a).

ⳟⲁⲗⲗ-: ‘son’; note that the lambdas are part of the stem. 
Because of the possessor ⲧⲁⲛ, the whole noun phrase is 
already determinate.

9.10 ⲕⲉⲛ-: ‘to place’; followed by applicative suffix -ⲧⲣ, sup-
porting the argument ⲧⲁⲕⲕⲁ, and a personal suffix without 
predicative. To be translated with a temporal clause, cf. 8.10 
ⲡⲓ-ⲉⲛ︥ ⳟⲁⲗ-ⲉⲛ.

ⲕⲁⲡ⳿-: ‘to eat’; followed by completive -ⲉⲓⲧⲣ︥ ‘to eat com-
pletely’. Browne analyzes the form as ⲕⲁⲡ⳿-ⲉⲓⲧⲣ︥- eat-send.
trans- ‘to ingest’. I would rather suggest to read this form 
analogous to 3.16 ⲉⲛ⳿-ⲉ̇ⲧ-, with an expanded suffix form. Re-
member that, compared to current Nubian languages, in 
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ⲥⲟⲩⲁ̇ⲉⲓ  ⲧⲟⲩⲥⲕⲟ-ⲛ ⲟⲩⲕⲣ-ⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ 
month  three-gen day-pl-pl-det 
 
 
ⳟⲟⲕ-ⲁ    ⳝⲟⲣ-ⲟⲩⲁⲛⲛ-ⲟⲛ 
pass-pred  go-pt1.3pl-c 
 
ⲇⲡ︥ⲡ-ⲟⲩ   ⲟⲩⲉⲇ-ⲇⲱ  ⲕⲓ-ⲥⲁⲛⲁ 
village-c   indf-loc3  come-pt2.3pl.pred 
 
ⲁ̇ⲟⲩⲕ-ⲕ-ⲟ⸊  ⲙⲁⲛ   ⲇⲡ︥ⲡ-ⲛ︥  
ship-acc-c  dem.dist  village-gen  
 
ⲅⲁⲇ-ⲇⲱ  ⲕⲉⲛ-ⲟ̇ⲟⲥ-ⲥⲁⲛⲁ 
shore-loc3  place-compl2-pt2.3pl.pred 
 
 
ⲕⲩⲣⲓⲁ̇ⲕⲉ-ⲛ    ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ⳿   ⲉⲓⲛ-ⲛ︥ⲛ-ⲟⲛ 
Sun(day)-gen  day    be-3sg-c 
 
 
 
ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅ-ⲗ︥   ⲇⲡ︥ⲡ-ⲇ︥ⲇⲱ    ⲕⲉⲇ-ⲁ  
sailor-det  village-det.loc3  ascend-pred 
 
 
 
ⲕⲓ-ⲥⲛⲁ    ⲕⲟⲣⲉ-ⲕ⳿     ⲉⲧ︥-ⲛⲓ-ⲁ 
go-pt2.3sg.pred  sacrament-acc  receive-fin-pred 
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Old Nubian the grammaticalization process is in an earlier, 
less developed stage.

9.11 ⲧⲟⲩⲥⲕⲟ-: ond, p. 183, ‘three’; modifies ⲥⲟⲩⲁ̇ⲉⲓ, ‘three 
months’; with genitive suffix -ⲛ.

ⳟⲟⲕ-: ‘to pass’; ⲥⲟⲩⲁ̇ⲉⲓ ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛ ⲟⲩⲕⲣⲓⲅⲟⲩⲗ ⳟⲟⲕⲁ 
ⳝⲟⲣⲟⲩⲁⲛⲛⲟⲛ ‘the days of three months passed by’, cf. 7.15 
ⲟⲩⲕⲣⲓ ⲇⲓⲉ̇ⲅⲟⲩⲗ ⳟⲟⲕⲁ ⳝⲟⲣⲟⲩⲁⲛⲛⲟⲛ.

9.12 ⳝⲟⲣ-: ‘to go’; with personal suffix, marking a subor-
dinated clause: ⳟⲟⲕⲁ ⳝⲟⲣ-ⲟⲩⲁⲛⲛ- ‘after they passed’, cf. 9.10 
ⲕⲉⲛⲧⲣ-ⲟⲛ.

9.14 ⲁ̇ⲟⲩⲕⲕⲟ⸊: the tilde written over the final ⲟ may be 
interpreted as ⲛ, -ⲟ⸊ being the common conjunction -ⲟⲛ.

9.15 ⲅⲁⲇ-: ond, p. 25, ⲅⲁⲣ-, ‘shore’, cf. 8.2 ⲅⲁⲁⲇ-. Browne 
translates ‘harbor’.

9.16 ⲕⲉⲛ-: ‘to place’; with completive suffix -ⲟ̇ⲟⲥ, ‘placing 
completely,’ or ‘beaching’. See also the commentary to 3.16 
ⲉⲛ⳿-ⲉ̇ⲧ-.

ⲕⲩⲣⲓⲁ̇ⲕⲉ-: ond, p. 93, ‘Sunday’, from Gr. κυριακή. The Old 
Nubian construction ⲕⲩⲣⲓⲁ̇ⲕⲉⲛ ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ⳿ literally translates 
as ‘the day of Sunday’.

10.1 ⲉⲓⲛ-: ‘to be’; only with personal suffix, marking a sub-
ordinated clause, cf. 6.9 ⲉ̇ⲛⲉⲛⲛⲟⲛ.

10.2 ⲇⲡ︥ⲡ-ⲇ︥ⲇⲱ: Notice again that the presence of the de-
terminer before the locative suffix is often dependent on 
the determinateness of the noun, h.l. ‘to the village’, cf. 9.13 
ⲇⲡ︥ⲡⲟⲩ ⲟⲩⲉⲇ-ⲇⲱ ‘to a village’.

ⲕⲉⲇ-: ond, p. 87, ‘to ascend’.
10.3 ⲕⲟⲣⲉ-: ond, p. 99, ‘sacrament’; with accusative suffix, 

object of ⲉⲧ︥ⲛⲓⲁ.
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ⲙⲁⲛ    ⲇⲡ︥ⲡ-ⲓⲗⲁ-ⲉⲓⲟⲛ   ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ-ⲟⲩ  
dem.dist  village-loc2-c  virgin-j 
 
ⳟⲥ︥ⲥ-ⲟⲩ  ⲙⲁⲣⲓⲁ-ⲛ  ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲗⲟ   ⳟⲟⲛⳝ-ⲁⲣⲁ 
holy-j  Mary-gen church-foc  stand-pt1.pred 
 
ⲧⲁⲣ-ⲓⲁ̇-ⲉⲓⲟⲛ  ⲧⲟⲣ-ⲁ    ⲕⲓ-ⲥⲛⲁ 
3sg-loc2-c  enter-pred  go-pt2.3sg.pred 

ⲕⲟⲣⲉ-ⲕ⳿     ⲉⲧ︥-ⲛⲓ-ⲁ̇ 
sacrament-acc  receive-fin-pred 
 
ⲧⲣⲓⲥⲁ̇ⲅⲓⲟⲛ  ⲕⲓ-ⲉ̇ⲥⲛ︥-ⲛⲟ-ⲕⲟⲛⲟ-ⲉⲓⲟⲛ 
Trisagion  go-pt2.3sg-loc1-after-c 
 
ⲕⲡ︥ⲧ-ⲁ    ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛ-ⲟⲛ   ⲕⲁⲥⲕⲁⲥⲉ-ⲗⲇⲱ  
people-pred  all-c    baptistery-det.loc3 
 
ⲧⲙ︥ⲙ-ⲓⲥⲁⲛⲁ 
assemble-pt2.3pl.pred 
 
ⲁ̇ⲅⲓⲟ̇ⲥ-ⲛ︥    ⲁ̇ⲙⲁⲛ-ⲕⲁ   ⲡⲁ-ⲉⲛ︥ⲟⲩ-ⲁ̇ 
holy-gen  water-acc  write-fin-pred 
 
ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅ-ⲛ︥  ⲙⲁⳡ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ  ⲅⲁⲗⲗ-ⲓⲧⲁⲕ-ⲟⲛ  
sailor-gen  eye-det-c  open-pass-pt1.3sg 
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ⲉⲧ︥-: ‘to receive’; with suffix -ⲛⲓ indicating a final clause 
(ong §4.7.7d), cf. 4.6 ⲉⲓⲧⲉⲛⲓⲁ̇. 

10.4 ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥ-: ond, p. 146, ‘virgin’, from Gr. παρθένος. 
ⲡⲁⲣⲑⲉⲛⲟⲥⲟⲩ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲁⲣⲓⲁ- ‘the holy virgin Mary’.

10.8 ⲉⲧ︥- ‘to receive’, cf. 10.3 ⲉⲧ︥-ⲛⲓ-ⲁ.
ⲧⲣⲓⲥⲁ̇ⲅⲓⲟⲛ: ond, p. 176, ‘Trisagion’, via Greek.
10.9 ⲕⲓ-: ond, p. 91, ⲕⲓⲣ-, ‘to go’; with temporal and per-

sonal suffix, and suffix meaning ‘after’: ⲕⲓ-ⲉ̇ⲥⲛ︥-ⲛⲟ-ⲕⲟⲛⲟ- ‘af-
ter he went’.

10.10 ⲕⲡ︥ⲧ-: ond, p. 91, ‘people’, with predicative suffix be-
fore ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛ- (ong §3.6.4c): ⲕⲡ︥ⲧⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛ- ‘all people’.

ⲕⲁⲥⲕⲁⲥⲉ-: ond, p. 85, ‘baptistery’.
10.11 ⲧⲙ︥ⲙ-: ond, p. 172, ‘to assemble’. Notice that although 

the subject ⲕⲡ︥ⲧ-ⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛ- ‘all people’ carries no explicit 
plural morphology, the predicate does.

10.12 ⲁ̇ⲅⲓⲟ̇ⲥ-: ond, p. 4, ‘holy’. Here used as substantive 
‘holy one’.

ⲡⲁ-: ond, p. 145, ⲡⲁⲣ-, ‘to write’, with final clause mor-
phology, cf. 10.8 ⲉⲧ︥-ⲛⲓ-ⲁ̇. Here in the meaning of ‘crossing 
oneself ’.

10.13 ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅ-: ‘sailor’.
ⲙⲁⳡ-: ond, p. 113, ‘eye’; with determiner. Subject of the 

passive clause.
10.14 ⲅⲁⲗⲗ-: ond, p. 25, ‘to open’; with passive suffix and 

temporal + personal suffix, marking a subordinate clause: 
ⲁ̇ⲡⲟⲅⲅⲛ︥ ⲙⲁⳡⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲅⲁⲗⲗⲓⲧⲁⲕⲟⲛ ‘when the sailor’s eyes were 
opened’. Notice that the passive marker on the verb ‘to open’ 
gives it, in English, a so-called anticausative reading: ‘the 
sailor opened his eyes’ > ‘the sailor’s eyes opened’.
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ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲕⲁ   ⲡⲗ︥ⲗ-ⲁ   ⲁⲗ-ⲗⲟ   
Saint.Mina-acc  appear-pred  shining-loc1 
 
 
ⳟⲗ︥-ⲥⲛⲁ 
see-pt2.3sg.pred 
 
 
 
ⲙⲟⲩⲣⲧ-ⲟⲩ  ⳟⲟⲩⲗⲟⲩ-ⲕⲁ⳿   ⲇⲟⲕ-ⲁ  ⲕ-ⲛ︥ 
horse-j   white-acc  ride-pred come-3sg 
 
ⲧⲁⲕⲕ-ⲟⲛ  ⲧⲟⲩⲇⳝ-ⲛ︥  ϣⲁ-ⲕ  
3sg.acc-c  hunting-gen  spear-acc 
 
ⲁⲣⲣ-ⲛ︥ⲛ-ⲁⲅⲣ-ⲁ‧ 
take-raise-caus-pred 
 
 
 
 
ⲧⲁⲣ-ⲟⲛ  ⳟⲁⲗ-ⲉⲛ  ⲧⲗ︥ⲗ-ⲕ︥   ⲟⲩⲛⲛ-ⲟⲗ 
3sg-c  see-3sg  God-acc bear-pt1.det  
 
ⲙⲁⲣⲓⲁ-ⲛ   ⲉⲓⲅⲟⲛ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ   ⲅⲟⲩⲇⲁⲗ-ⲁ   
Mary-gen  image-dir  run?-pred 
 
ⲕⲓ-ⲁ̇    ⲟⲩⲟⲩ-ⲁ̇   ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ 
go-pred   shout-pred  say-pt2.3sg.pred 
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ⲡⲗ︥ⲗ-: ond, p. 148, ⲡⲉⲗ-,‘to come out’. Probably related to 
12.5 ⲡⲁⲗ-,‘to come out’, cf. ⳟⲗ︥- < ond, p. 195, ⳟⲁⲗ-, ‘to see’. Ac-
cording to Bechhaus-Gerst 2011, p. 158, this verb later devel-
oped into the future tense prefixes found in contemporary 
Nubian languages, e.g. Dongolawi bi- and Nobiin fa-.

ⲁⲗ-: ond, p. 9, ‘to shine’; with locative suffix, as adverba-
tive: ‘in a shining manner’.

10.15 ⳟⲗ︥-: ond, p. 195, ⳟⲁⲗ-, ‘to see’.
10.16 ⲙⲟⲩⲣⲧ-: ond, p. 121, ‘horse’.
ⳟⲟⲩⲗⲟⲩ-: ond, p. 204, ‘white’. ⲙⲟⲩⲣⲧⲟⲩ ⳟⲟⲩⲗⲟⲩ-ⲕⲁ⳿ is the 

object of ⲇⲟⲕⲁ.
ⲇⲟⲕ-: ond, p. 49, ‘to ride’.
11.1 ⲕ-: ond, p. 91, ⲕⲓⲣ-, ‘to go’; with personal suffix, mark-

ing a subordinate clause.
ⲧⲁⲕⲕ-: ‘him’, referring to 10.14 ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲕⲁ. Accusative 

subject of the embedded sentence under ⳟⲗ︥ⲥⲛⲁ.
ⲧⲟⲩⲇⳝ-: ond, p. 182, ‘hunting’.
11.2 ϣⲁ-: ond, p. 185, ‘spear’. ⲧⲟⲩⲇⳝⲛ︥ ϣⲁ-ⲕ is the object 

of ⲁⲣⲣⲛ︥ⲛⲁⲅⲣⲁ.
ⲁⲣⲣ-: ‘to take’; followed by ⲛ︥ⲛ-: ond, p. 59, ⲉⲛ(ⲛ)-‘to raise’, 

followed by causative suffix -ⲁⲅⲣ. 
11.3 ⳟⲁⲗ-: ‘to see’; with personal suffix, subordinate sen-

tence. The object of ⳟⲁⲗⲉⲛ (Saint Mina) is implicit.
ⲧⲗ︥ⲗ-: ‘God’. The whole complex ⲧⲗ︥ⲗⲕ︥ ⲟⲩⲛⲛⲟⲗ ⲙⲁⲣⲓⲁ- 

means ‘Mary Theotokos’.
11.4 ⲉⲓⲅⲟⲛ-: ond, p. 67, ⲉⲓⲕⲟⲛ-, ‘image’, from Gr. εἰκών.
11.5 ⲅⲟⲩⲇⲁⲗ-: ond, p. 32, ‘to run?’; meaning uncertain.
ⲟⲩⲟⲩ-: ond, p. 121, ⲟⲩ-, ‘to shout’. The series ⲅⲟⲩⲇⲁⲗ-ⲁ 

ⲕⲓ-ⲁ̇ ⲟⲩⲟⲩ-ⲁ̇ is dependent on 11.6 ⲡⲉⲥⲥⲛⲁ.
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ⲉⲓⲣ-ⲓⲱ̇-ⲙⲁⲗⲱ    ⲧⲗ︥ⲗ-ⲕ︥  
2sg-loc1-according.to  God-acc 
 
ⲟⲩⲛⲛ-ⲁⲣⲁ  
give.birth-pt1.pred 
 
ⲙⲁⲣⲓⲁ̇  ⲁⲓ̈-ⲕⲁ    
Mary  1sg-acc   
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲁⲩⲗ-ⲟⲥ-ⲉ 
save-compl2-imp.2sg 
 
ⳟⲁⲡⲉ-ⲕ⳿   ⲁⲩ-ⲉ̇ⲥⲓ-ⲗⲟ-ⳝⲟⲩⲛ 
sin-acc   do-pt2.1sg-foc-because 
 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲉⲓⲟⲛ   ⲟⲩⲉⲓⲇ-ⲗ︥-ⲗⲟ    
Saint.Mina-c    be.at.distance-det-loc1  
 
ⳟⲟⲛⳝ-ⲁ    ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ     ⲧⲁⲇ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ 
stand-pred  say-pt2.3sg.pred   3sg-dir 
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11.6 ⲉⲓⲣ-: ‘you’; with locative suffix -ⲓⲱ̇, cf. 10.7 ⲧⲁⲣ-ⲓⲁ̇-. Ac-
cording to Browne, the suffix -ⲙⲁⲗⲱ means something like 
‘according to, following’ (ong §3.10). It may be analyzed as 
a concatenation of focus markers -ⲙⲁ and -ⲗⲱ. ⲉⲓⲣⲓⲱ̇ⲙⲁⲗⲱ 
could thus be rendered, as Browne suggests, as something 
like ‘it is through you’ or ‘it is in your name’.

11.7 ⲙⲁⲣⲓⲁ̇: ‘Mary’; without predicative -ⲁ marking the 
vocative (or perhaps assimilated in the final -ⲁ̇). Note that 
this is reflected in the adjective meaning ‘Theotokos’: ⲧⲗ︥ⲗⲕ︥ 
ⲟⲩⲛⲛⲁⲣ-ⲁ ⲙⲁⲣⲓⲁ̇, cf. 11.3 ⲧⲗ︥ⲗⲕ︥ ⲟⲩⲛⲛⲟⲗ ⲙⲁⲣⲓⲁ-ⲛ. These types 
of variations show once again that the borders between the 
nominal an verbal domains in Old Nubian are not as rigid 
as is common in Indo-European languages, and therefore 
problematize the existing nomenclature and morphologi-
cal analysis, which is, precisely, built on the Indo-European 
format.

11.8 ⲁⲩⲗ-: ond, p. 15, ‘to save’, with completive suffix -ⲟⲥ (cf. 
Bechhaus-Gerst 2011, p. 148). I have rendered ⲁⲩⲗ-ⲟⲥ- with 
the more emphatic meaning ‘to absolve’.

ⳟⲁⲡⲉ-: ond, p. 196, ‘sin’; with accusative marker, object 
of ⲁⲩ-ⲉ̇ⲥⲓ-. 

ⲁⲩ-: ond, p. 13, ‘to do’; with personal suffix, subordinate 
clause with focus marker -ⲗⲟ and subordinate clause marker 

-ⳝⲟⲩⲛ (from ⳝⲟⲩⲣ- ‘cause’, ong §3.10): ‘because I have … ’ 
The combination ⳟⲁⲡⲉⲕ⳿ ⲁⲩ- is employed for the verb ‘to sin’, 
cf. WN 12 ⲧⲁⲛ ⳟⲁⲡⲉⲅⲟⲩⲕⲟⲛ … ⲁⲩⲉⲓⳝⲓⲥⲓ<ⲛ>ⲅⲟⲩⲕⲁ.

11.10 ⲟⲩⲉⲓⲇ-: ond, p. 134, ‘to be at a distance’; with deter-
miner and locative suffix, adverbative to ⳟⲟⲛⳝⲁ.
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ⲙⲛ︥-ⲕⲁ   ⲉⲇ︥-ⲇⲁⲗ   ⲁⲩ-ⲁⲣⲣⲉ 
inter-acc  2sg-com  do-fut.1sg.pred 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲉ̇ⲗ-ⲛ︥    ⲟⲩⲕⲟⲩⲣ-ⲣⲟ 
now-gen  day-loc1 
 
ⳟⲟⲇ-ⲟⲩ   ⲁⲛⲛ-ⲓⲗⲟ-ⲥⲛ︥-ⲙⲁⲗⲟ  
Lord-j    1sg.gen-foc-rel-according.to 
 
 
ⲧⲟⲣ-ⲣ-ⲁⲥⲓ 
enter-trans-pt2.1sg 
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11.12 ⲙⲛ︥-: interrogative pronoun; with accusative suffix, 
object of ⲁⲩⲁⲣⲣⲉ.

ⲁⲩ-: ‘to do’ with first singular future suffix. Bechhaus-
Gerst notes apropos this form that the Old Nubian future 
tense has clear modal properties, and doesn’t solely denote 
a future tense. Considering the fact that the future tense suf-
fix, contrary to the other temporal suffixes, shows the same 
type of phonological variation as for example the causative 
and inchoative suffixes, viz. 3.8 ⲟⲩⲧⲟⲩⲇ-ⲇⲣⲉ, this suffix 
should perhaps be regrouped in this category. The develop-
ment of a proper future tense in Nobiin points to a similar 
analysis. Moreover, a modal redefinition of the future suf-
fix accounts for the fact that it occurs in tandem with the 
strictly temporal suffix -ⲥ, i.e. p.qi 1 7.ii.15–6 ⲟⲗⲗⲉⲓⲣⲓⲙⲉⲛ-ⲇ-
ⲓⲥⲁⲛⲁ- ‘they would not have hanged’ (ong §4.7.6; Bechhaus-
Gerst 2011, p. 86).

11.13 ⲉ̇ⲗ-: ond, p. 56, ‘now’; the phrase ⲉ̇ⲗⲛ︥ ⲟⲩⲕⲟⲩⲣⲣⲟ ‘on 
the day of now’, may be translated with ‘today’.

ⳟⲟⲇ-: ‘Lord’; the juncture vowel signifies moved mor-
phology, in this case -ⲙⲁⲗⲟ: ⳟⲟⲇ-ⲟⲩi ⲁⲛⲛⲓⲗⲟ-ⲥⲛ︥-ⲙⲁⲗⲟi ‘for 
it through the Lord/by the Lord’s name’. 

ⲁⲛⲛ-: genitive of ‘I’; ⳟⲟⲇⲟⲩ ⲁⲛⲛ-ⲓⲗⲟ-ⲥⲛ︥-ⲙⲁⲗⲟ should be 
read like 11.6 ⲉⲓⲣ-ⲓⲱ̇-ⲙⲁⲗⲱ

11.14 ⲧⲟⲣ-: ond, p. 179, ‘to enter’; with transitive suffix (or 
perhaps consonant lengthening before vowel) and first per-
son preterite suffix. Browne erroneously reads the form as 
‘you entered’. According ong §3.1o, -ⲥⲓ introduces a clause 
with ‘for’, but should probably in all cases be reanalyzed as 
above, e.g. p. qi 1 10.a.ii.15 ⲁⲛⲕⲓ-ⲕⲉ-ⲣ-ⲁⲥⲓ ‘I made you think’ 
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ⳟⲥ︥ⲥ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ  ⲙⲁⲛ   ⲟ̇ⲅ︤ⳝ-ⲕⲁ    ⲇⲟⲩⲙⲙ-ⲁ 
holy-det-c  dem.dist man-acc  take-pred 
 
ⲧⲁⲕ    ⲟⲩⲣ-ⲗ︥ⲇⲱ   ⳝⲁⲅⳟ-ⲟⲛ 
2sg.acc   head-det.loc3  kick-pt1.3sg 
 
ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ   ⲉⲛ︥    ⲧⲁⲛ⳿-ⲛⲁ   ⲕⲡ︥-ⲥⲗ︥ 
egg    dem.prox 3sg-gen   eat-pt2.det 
 
ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ   ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ⳿   ⲁ̇ⳡ-ⲣ-ⲁⳟ-ⲁ  
suddenly  fowl    live-trans-inch-pred 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲧⲁⲛ-ⲛⲁ  ⲧⲁⲩⲟ̇-ⲕⲉⲧⲁⲗ   ⲥⲟⲩⲕⲕ-ⲁ 
3sg-gen  under-also   descend-pred 
 
ⲡⲁⲗ-ⲁ     ⲕⲟⲩⲧⲧ-ⲁ   ⳟⲟⲛⳝ-ⲁ 
come.out-pred  rise-pred  stand-pred 

 

 

 

 

12 
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(not: ‘for you intend’) and ce 180.b.13 ⲁⲩ-ⲁ̇ⲣ-ⲁⲥⲓ ‘I made you 
do’. In this case, the implicit object of the transitive verb 
ⲧⲟⲣ-ⲣ- is therefore the sailor, whom Saint Mina entered to 
make him lay the egg he had eaten.

12.1 ⲇⲟⲩⲙⲙ-: ‘to take’; dependent on ⳝⲁⲅⳟⲟⲛ: ‘when, tak-
ing … , he kicked’.

ⲟⲩⲣ-: ond, p. 139, ‘head’. As body parts are by nature in-
alienable (belong to someone), they are often marked with 
determiner -ⲗ, cf. 10.13 ⲙⲁⳡ-ⲗ︥ⲗ-.

12.2 ⳝⲁⲅⳟ-: ond, p. 187, ‘to kick’.
ⲉⲛ︥: here as relative pronoun, ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ ⲉⲛ︥ ⲧⲁⲛ⳿ⲛⲁ ⲕⲡ︥ⲥ-

ⲗ︥ ‘the egg which he had eaten’, cf. ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩ-ⲕⲁ … ⲏⲛ⳿ ⲧⲁⲛ⳿ 
ⲟⲩⲥⲕⲣⲁ ⲁ̇ⲅⲟⲣⲥ︥ⲥ-ⲕⲁ

12.3 ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ: ond, p. 54, ‘suddenly’.
ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ⳿: Note that no overt suffix is present. Browne 

suggests predicative -ⲁ, whose elision may be suggested by 
the apostrophe. However, the precise orthographical func-
tion of the apostrophe, here and in other instances, has not 
yet been established satisfactorily.

12.4 ⲁ̇ⳡ-: ond, p. 23, ‘to live’; with transitive and incho-
ative marker. The first of a whole series of verbs depend-
ing on 12.7 ⳝⲁⲩⲉⲓ-ⲥⲛⲁ: ⲁ̇ⳡⲣⲁⳟ-ⲁ … ⲥⲟⲩⲕⲕ-ⲁ ⲡⲁⲗ-ⲁ ⲕⲟⲩⲧⲧ-ⲁ 
ⳟⲟⲛⳝ-ⲁ … ⳝⲁⲩⲉⲓ-ⲥⲛⲁ, suggesting a rapid sequence of events.

12.5 ⲧⲁⲩⲟ̇-: ond, p. 164, ‘under’; postposition with geni-
tive: ⲧⲁⲛ-ⲛⲁ ⲧⲁⲩⲟ̇- ‘under him’, followed by -ⲕⲉⲧⲁⲗ: ond, 
p. 89, ‘also’.

12.5 ⲡⲁⲗ-: ond, p. 143, ‘to come out’.
12.6 ⲕⲟⲩⲧⲧ-: ond, p. 102, ‘to stand up’.
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ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛⲟ  ⳝⲁⲩⲉⲓ-ⲥⲛⲁ 
three.times squawk-pt2.3sg.pred 
 
 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲉⲓⲟⲛ  ⲙⲟⲩⲣⲧ-ⲇ︥ⲇⲱ   ⲁ̇ⲕ-ⲗ︥ 
Saint.Mina-c    horse-det.loc3  sit-det 
 
ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲕⲁ ⲧⲁⲛ   ⲁⲩⲉⲣ︥   ⲟⲩⲟ-ⲗⲗⲟ 
fowl-acc  3sg.gen  wing  two-loc1 
 
ⲇⲟⲩⲙⲙ-ⲁ   ⲧⲁⲕ⳿   ⲉⲛ-ⲉ̇ⲧ-ⲁ 
take-pred  3sg.acc  take-compl1-pred 
 
ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ    ⲉⲛ︥-ⲇⲱ̂    ⳝⲟⲩ-ⲥⲉ 
say-pt2.3sg.pred  dem.prox-loc3 come-pt2.1sg.pred 
 
ⲉⲛ︥-ⲕⲁ-ⲗⲱ    ⲥ̄-ⲥⲉ 
dem.prox-acc-foc  work-pt2.1sg.pred 
 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲉⲓⲟⲛ  ⲙⲁⲛ    ⲉⲧ︥ⲧ-ⲛ︥  
Saint.Mina-c    dem.dist  woman-gen 
 
ⳟⲟⲅ-ⲗⲟ    ⳝⲟⲣ-ⲁ   ⲕⲓ-ⲁ̇  
house-loc1  go-pred   come-pred 
 
ϣⲁⲁⲕ-ⲕⲁ   ⲕⲙ︥ⲙ-ⲁ⳿   ⲟ̇ⲟ̇ⲕ-ⲣ︥-ⲥⲛⲁ 
door-acc  hit-pred  call-trans-pt2.3sg.pred 
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12.7 ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛⲟ: ond, p. 184, ‘immediately’. Browne justi-
fies the translation ‘immediately’ with reconstructed Vor-
lages of other texts. However, these are not to be trusted 
entirely. For example, in another instance cited as evidence 
for the reading ‘immediately’, p. qi 1 4.ii.21 ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛⲟⲧⲓⲗⲟ 
ⲧⲟⲩⲕⲙⲁⲣⲓⲉⲛⲇⲛⲁ̇ ⲉ̇ⲗⲓ ⲕⲉⲙⲥⲟⲥⲛ︥ ‘immediately he will stink(?): 
today is the forth’ places the word in close connection with 
ⲕⲉⲙⲥⲟ- ‘fourth’, which follows as a logical conclusion. Per-
haps the translation should read ‘he will have stunk for 
three [days], because today is the fourth.’ So in this case the 
translation here could instead be ‘and squawked three times’.

12.8 ⲙⲟⲩⲣⲧ-ⲇ︥ⲇⲱ: The determiner, assimilated to the loca-
tive suffix, suggests the determinate reading ‘his horse’.

12.9 ⲁ̇ⲕ-: ond, p. 8, ‘to sit’; with determiner. The whole 
noun phrase is ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲉⲓⲟⲛ ⲙⲟⲩⲣⲧⲇ︥ⲇⲱ ⲁ̇ⲕⲗ︥ ‘Saint 
Mina sitting on his horse’.

12.10 ⲁⲩⲉⲣ︥-: ond, p. 14, ‘wing’.
ⲟⲩⲟ-: ond, p. 138, ‘two’; with locative suffix: ⲧⲁⲛ ⲁⲩⲉⲣ 

ⲟⲩⲟ-ⲗⲗⲟ ‘by its two wings’. 
12.11 ⲉⲛ-: ‘to take’; with completive suffix, cf. 3.16 ⲉⲛ⳿ⲉ̇ⲧⲁ.
12.13 ⲥ̄-: ond, p. 76, ‘to work’; with past tense personal suf-

fix, echoing 12.12 ⳝⲟⲩ-ⲥⲉ. 
12.15 ϣⲁⲁⲕ-: ond, p. 76, ϣⲁⲁⲗ-,‘door’; with regressive as-

similation before accusative suffix, object of ⲕⲙ︥ⲙⲁ.
ⲕⲙ︥ⲙ-: ond, p. 91, ‘to knock’.
ⲟ̇ⲟ̇ⲕ-: ond, p. 123, ‘to call’. Browne translates the transitive 

suffix with ‘had her called’, with the unexpressed object ‘her’.
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ⲙⲁⲛ    ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ   ⲙⲓⲇ-ⲗ︥  
dem.dist  woman-det-c  run-det 
 
ⲕⲓ⳿     ϣⲁⲁⲕ-ⲕⲁ   ⲅⲁⲗⲗ-ⲓⲥⲛⲁ 
come.pred?  door-acc  open-pt2.3sg.pred 
 
ⳟⲥ︥ⲥ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ  ⲡⲉⲥ-ⲥⲛⲁ    ⲧⲁⲇ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ ⲉⲧ︥ⲧ-ⲁ 
holy-det-c say-pt2.3sg.pred  3sg-dir  woman-voc  
 
ⲉⲛ︥    ⲇⲉⲓⲧⲣⲁⲡ-ⲕⲁ  ⲇⲟⲩⲙ⳿-ⲉ̇ⲧ-ⲁ 
dem.prox fowl-acc  take-compl1-pred  
 
ⲉⲛ︥    ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲅⲟⲩ-ⲗⲟ  ⲡⲉⲗ-ⲓⲣ-ⲉⲥⲱ 
2sg.gen  fowl-pl-loc1  come.out-trans-imp.2sg  
 
ⲉⲕ︥-ⲕⲁ   ⲟⲩⲛⲛ-ⲁ    ⲧⲕ︥-ⲕⲟⲁⲛⲛⲟ-ⲁ̇ 
2sg-acc   bear-pred  appl2/3-cond.3pl-pred 
 
ⲉⲕ︥-ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ-ⲉⲓⲟⲛ   ⲉ̇   ⲉⲧ︥ⲧ-ⲁ  
2sg-also-c    oh  woman-voc 
 
ⳟⲁ-ⲕ    ⲟⲩⲛⲛ-ⲁⲣⲣ-ⲁⲥⲓ   ⲧⲁⲛ 
son-acc   bear-trans-pt2.1sg  3sg.gen 
 
ⲧⲁⳟⲥ︥-ⲕⲁ  ⲙⲏⲛⲁ-ⲁ̇  ⲟ̇ⲕ-ⲉⲥⲱ   ⲉⲛ︥   
name-acc  Mina-disc call-imp.2sg  dem.prox 
 
ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-ⲛ︥   ⲧⲁⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲕ-ⲕⲉⲧⲁⲗ   ⲕⲉⲗⲗⲱ   
servant.pl-gen  girl.pl-pl-det-also  and.also  

13 
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13.1 ⲙⲓⲇ-: ond, p. 113, ‘to run’; with determiner, modifying 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥ⲗ-. Perhaps the translation of ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗ- … ⲙⲓⲇⲗ should 
be ‘the running woman’.

ⲕⲓ⳿-: ‘to come’; perhaps followed by predicative suffix, as 
would be expected.

13.4 ⲇⲉⲓⲧⲣⲁⲡ-: ‘fowl’, variant of ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-. 
ⲇⲟⲩⲙ⳿-: ‘to take’; with completive suffix, cf. 7.11 ⲇⲟⲩⲙ⳿ⲉ̇ⲧⲁ.
13.5 ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-: ‘fowl’; with locative suffix, in this context 

ⲉⲛ︥ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲅⲟⲩ-ⲗⲟ is best translated as ‘among your fowls’.
ⲡⲉⲗ-: ond, p. 148, ‘to come out’; with transitive suffix -ⲓⲣ, 

meaning ‘to release’. (See also Bechhaus-Gerst 2011, p. 113.) 
13.6 ⲉⲕ︥-: ‘you’; with accusative suffix, indirect object of ⲧⲕ︥-.
ⲧⲕ︥-: ond, p. 175, ⲧⲣ̄-, ‘to give’; with regressive assimilation 

from conditional suffix. Should be interpreted as the se-
mantically bleached applicative suffix, introducing a bene-
factor of ⲟⲩⲛⲛⲁ, i.e. ⲉⲕ︥ⲕⲁ.

13.8 ⲉⲕ︥-: ‘you’; with -ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ ‘also’ and conjunction.
13.9 ⲟⲩⲛⲛ-: ‘to bear’; with transitive suffix and first person 

suffix: ⳟⲁⲕ ⲟⲩⲛⲛⲁⲣⲣⲁⲥⲓ ‘I made you to bear a son’, cf. 11.14 

ⲧⲟⲣⲣⲁⲥⲓ. Again Browne translates erroneously with a sec-
ond person future tense.

ⲧⲁⳟⲥ︥-: ond, p. 168, ‘name’;
ⲙⲏⲛⲁ-: ‘Mina’; with -ⲁ̇ marking direct speech.
13.12 ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩ-: ‘girls’; with determiner and regressive as-

similation from -ⲕⲉⲧⲁⲗ ‘also’, cf. 13.14 ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩ-ⲗ
ⲕⲉⲗⲗⲱ: ‘and also’, cf. Rilly 2007, p. 208 and Van Gerven 

Oei 2011, p. 244. Often occurs in an enumerative context, 
ⲉⲕ︥ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉⲉⲓⲟⲛ … ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲕⲕⲉⲧⲁⲗ ⲕⲉⲗⲗⲱ … ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩⲗ.
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ⲟⲩⲛⲛ-ⲁⲇⲙ︥ⲙⲁⲛⲁ  ⲟ̇ⲛ   ⲉⲛ︥   ⲧⲟⲩⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ 
bear-fut.emp.3pl  c  2sg.gen  cow.pl-pl-det 
 
ⲉⲓⲣ-ⲟⲛ   ⲉ̇   ⲉⲧ︥ⲧ-ⲁ    ⲡⲥ︥ⲧⲧ︥ⲧ-ⲕ︥ 
2sg-c  oh  woman-voc  baptism-acc 
 
ⲉⲓⲧ-ⲉⲥⲱ    ⲉⲛ︥   ⳟⲁⲡⲉ-ⲅⲟⲩ-ⲛ 
receive-imp.2sg  2sg.gen  sin-pl-gen 
 
 
ⲧⲟⲕ-ⲇⲉⲣ-ⲣⲁ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ  ⲉⲛ︥-ⲕⲁ  
forgive-nr-loc2-dir  dem.prox-acc  
 
ⲡⲉⲥ-ⲁ    ⲧⲟⲕ-ⲁ-ⲉⲓⲟⲛ   ⲇⲟⲩⲙⲁⲕⲕⲟⲛⲟ 
say-pred  forgive-pred-c  suddenly  

ⳟⲥ︥ⲥ-ⲗ︥    ⲙⲏⲩ-ⲧⲁⲕ-ⲣ-ⲁⳟ-ⲥ︥ⲥⲛⲁ  
holy-det  dissolve-pass-trans-inch-pt2.3sg.pred 
 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ  ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲕⲁ   ⲇⲟⲩⲙ-ⲉ̇ⲧ-ⲁ  
woman-det-c fowl-acc   take-compl1-pred 
 
ⲧⲁⲛ    ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡ-ⲓⲅⲟⲩ-ⲗⲟ   
3sg.gen   fowl-pl-loc1   
 
ⲡⲉⲗ-ⲓⲣ-ⲟⲛ     ⲇⲟⲩⲙⲁⲕⲕⲟⲛⲟ   ⲕⲉⲗⲗⲱ  
come.out-caus-pt1.3sg  suddenly   and.also 
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ⲟⲩⲛⲛ-: ‘to bear’; with so-called emphatic (or affirma-
tive) future (ong §3.9.10), consisting of a future third per-
son suffix and emphatic -ⲙⲁ, cf. 6.10 ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥⲁⳟ-ⲁⲇⲙ︥ⲙⲉ. 
Browne’s explanation of -ⲙ(ⲁ), pace Werner, as a collapsed 
negative suffix seems suspect and without immediate proof. 
Perhaps there is a relation to emphatic -ⲙⲁ, see the com-
mentary to 11.6 ⲉⲓⲣⲓⲱ̇-ⲙⲁ-ⲗⲱ.

13.15 ⲡⲥ︥ⲧⲧ︥ⲧ-: ond, p. 153, ‘baptism’; from ⲡⲥ︥ⲧ- ‘to splash’ 
with phonologically reduced nominalizer -ⲧ︥ⲧ from -ⲁⲧ(ⲧ) 
(ong §3.3.2); with accusative suffix, object of ⲉⲓⲧⲉⲥⲱ.

14.1 ⲧⲟⲕ-: ‘to forgive’; with nominalizer -ⲇⲉⲣ (ong §3.3.2), 
cf. 1.4 ⲧⲟⲕⲛ︥-ⲛⲁⲩⲉ̇- ‘forgiveness’.

14.2 ⲧⲟⲕ-: ‘to forgive’; Browne translates ⲉⲛ︥ⲕⲁ ⲡⲉⲥⲁ ⲧⲟⲕⲁ- 
as ‘when he finished saying this’, although no subordinate 
clause morphology is to be found. I would suggest the sim-
ple ‘saying this and forgiving’, where ⲧⲟⲕⲁ- recapitulates 
ⲧⲟⲕⲇⲉⲣⲣⲁⲅⲗ︥ⲗⲉ.

ⲇⲟⲩⲙⲁⲕⲕⲟⲛⲟ: ond, p. 54, ‘suddenly’, cf. 12.3 ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ, for 
adverbial use of -ⲕⲟⲛⲟ, cf. 12.7 ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲛⲟ.

14.3 ⲙⲏⲩ-: ond, p. 118, ‘to dissolve’; with passive, transitive, 
inchoative, and full temporal and personal inflection. ‘he 
started to be made dissolved’, i.e. ‘he became invisible’.

14.4 ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥ⲗⲟⲛ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲕⲁ ⲇⲟⲩⲙⲉ̇ⲧⲁ ⲧⲁⲛ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲓⲅⲟⲩⲗⲟ 
ⲡⲉⲗⲓⲣⲟⲛ ‘and when the woman took the fowl and released it 
among her fowls’ follows literally Mina’s order, cf. 13.3 ⲉⲧ︥ⲧⲁ 
ⲉⲛ︥ ⲇⲉⲓⲧⲣⲁⲡⲕⲁ ⲇⲟⲩⲙ⳿ⲉ̇ⲧⲁ‧ ⲉⲛ︥ ⲇⲟⲩⲧⲣⲁⲡⲅⲟⲩⲗⲟ ⲡⲉⲗⲓⲣⲉⲥⲱ.

14.8 ⲕⲉⲗⲗⲱ ‘and also’. Notice that it has been placed 
earlier in the enumeration, cf. 13.11 ⲉⲛ︥ ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ 
ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲕⲕⲉⲧⲁⲗ ⲕⲉⲗⲗⲱ ⲟⲩⲛⲛⲁⲇⲙ︥ⲙⲁⲛⲁ‧ ⲟ̇ⲛ ⲉⲛ︥ ⲧⲟⲩⲉⲓⲅⲟⲩⲗ. 
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ⲟⲩⲛⲛ-ⲓⲥⲁⲛⲁ     ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-ⲛ︥   ⲧⲁⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ 
give.birth-pt2.3pl.pred servant.pl-gen girl.pl-pl-det 
 
ⲟⲛ̂   ⲧⲟⲩⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ   ⲧⲁⲣ-ⲟⲩ    
c  cow.pl-pl-det  3sg-j 
 
ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥-ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ-ⲉⲓⲟⲛ   ⳝⲟⲩⲛⲧ-ⲟⲩⳟ-ⲁ⳿  
woman-det-also-c   pregnant-inch-pred 
 
ⳟⲁ-ⲛ  ⲕⲁⲕⲕ︥-ⲕⲁ     ⲟⲩⲛⲛ-ⲟⲩⲥⲛⲁ 
son-gen  first.born.det-acc  bear-pt2.3sg.pred 
 
ⲧⲁⲛ  ⲧⲁⳟⲥ︥-ⲕ-ⲟⲛ  ⲟ̇ⲕ-ⲓⲥⲛⲁ    ⲙⲏⲛⲁ-ⲁ̇ 
3sg.gen name-acc-c  call-pt2.3sg.pred  Mina-disc 
 
ⳟⲥ︥ⲥ-ⲛⲁ   ⲧⲁⲇ-ⲅⲗ︥  ⲡⲉⲥ-ⲉⲥⲛ︥   ⲕⲉⲗⲗⲱ  
holy-gen  3sg-dir  say-pt2.3sg  and.also 
  
ⲧⲁⲛ   ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-ⲛ︥   ⲧⲁⲉⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲕ-ⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ-ⲉⲓⲟⲛ 
3sg.gen  servant-gen  girl.pl-pl-det-also-c 
 
ⳝⲟⲩⲛⲧ-ⲟⲩⳟ-ⲁ⳿     ⲕⲉⲗⲗⲱ   ⲟⲩⲛⲛ-ⲟⲩⲥⲁⲛⲁ 
pregnant-inch-pred  and.also  bear-pt2.3pl.pred 
 
ⳟⲁⲕ-ⲕⲁ  ⲁⲥ-ⲕⲁ 
son-acc  daughter-acc 
 
ⲙⲁⲛ   ⲉⲧ︥ⲧ-ⲗ︥ⲗ-ⲟⲛ  
dem.dist woman-det-c 
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Yet, again the placement has been in front of the verb. 
Browne proposes to delete ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥ ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲗ ‘ser-
vant girls’, as they only get pregnant in 14.16 ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛⲛ︥  
ⲧⲁⲉⲓⲅⲟⲩⲕⲕⲉⲧⲁⲗⲗⲉ-ⲉⲓⲟⲛ ⳝⲟⲩⲛⲧⲟⲩⳟⲁ⳿. It is however uncer-
tain whether we are dealing here with a scribal error, or with 
a narrative technique.

14.11 ⲧⲁⲣ-: personal pronoun ‘she’; with juncture vowel, 
here used reflexively (ong §3.7.2c), cf. 3.1 ⲧⲁⲣⲓⲁ̇. ⲧⲁⲣⲟⲩ ⲉⲧ︥ⲧⲗ︥- 
thus means ‘the woman herself ’.

14.12 ⲕⲁⲕⲕ︥- ‘first born’; with regressive assimilation before 
accusative suffix. ⳟⲁⲛ ⲕⲁⲕⲕ︥- may be translated as ‘first born 
son’, see also the commentary to 3.13 ⲕⲟⲩⲙⲡⲟⲩⲛ ⲕⲁⲕⲗ︥.

14.14 ⲧⲁⲛ ⲧⲁⳟⲥ︥ⲕⲟⲛ ⲟ̇ⲕⲓⲥⲛⲁ ⲙⲏⲛⲁⲁ̇‧: ‘and she called his 
name Mina’. Again a nearly verbatim repetetion of Mina’s 
previous injunction, cf. 13.10 ⲧⲁⲛ ⲧⲁⳟⲥ︥ⲕⲁ ⲙⲏⲛⲁⲁ̇ ⲟ̇ⲕⲉⲥⲱ. 
Notice that in this case the citation has been placed after 
the verb instead of before.

14.15 ⳟⲥ︥ⲥ-: ‘holy’, here used as substantive, ‘the Saint’; 
with genitive suffix, marking the subject of the subordinate 
clause, ⳟⲥ︥ⲥⲛⲁ ⲧⲁⲇⲅⲗ︥ ⲡⲉⲥⲉⲥⲛ︥ ‘as the Saint had said to her’.

15.3 ⳟⲁⲕ-: ‘son’; with regressive assimilation before accu-
sative suffix. Although ⳟⲁⲕⲕⲁ ⲁⲥⲕⲁ or both singular, the 
interpretation suggests clearly multiple ‘sons and daughters’.
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ⲧⲁⲛ   ⲕⲟⲕⲕⲁⲛⲉ-ⲛ    ⲟⲩⲕⲣ-ⲓ-ⲅⲟⲩ-ⲗ  
3sg.gen  purification-gen  day-pl-pl-det 
 
ⲕⲓⲣ-ⲓⳟ-ⲟⲩⲁⲛ   ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ  ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲗⲱ 
go-inch-pt1.3pl  Saint.Mina  church-loc1 
 
ⳝⲟⲣ-ⲁ   ⲕⲓ-ⲥⲛⲁ    ⲙⲁⲣⲉⲱ̇ⲑⲏ-ⲱ̇ 
come-pred  go-pt2.3sg.pred  Mareotes-loc1 
 
ⲕⲥ︥ⲥⲉ   ⳟⲥ︥ⲥ-ⲗⲁ   ⲕⲓ-ⲉⲛⲛ-ⲟⲛ 
church  holy-loc2  go-3sg-c 
 
ⲥⲟⲣⲧⲟ-ⲕ⳿  ⲥ̇ⲕⲉⲗ-ⲓⲥⲛⲁ    ⲧⲉⲕ-ⲕⲁ  
priest-acc  beg-pt2.3sg.pred 3pl-acc 
 
ⲡⲥ︥ⲧ-ⲁⲕ-ⲕⲟⲛⲛⲟ-ⲁ̇ 
receive.baptism-trans-cond.3sg-pred 
 
ⲥⲟⲣⲧⲟ-ⲗⲗ-ⲟⲛ  ⲇⲟⲩⲙⲙ-ⲓⳝ-ⲁ 
priest-det-c   take-obj.pl-pred 
 
ⲧⲉⲇ-ⲇⲱ  ⲥⲓⲗⲉⲗ-ⲁ   ⲧⲁⲇ-ⲇⲉ  
3pl-loc3  pray-pred  3sg-c 
 
ⲧⲁⲛ   ⲟⲅⳝ-ⲗ̄-ⲇⲉ   ⲧⲁⲛ   ⳟⲁⲇ⳿-ⲇⲉ 
3sg.gen  husband-det-c  3sg.gen  son.det?-c 
 
ⲧⲁⲛ   ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-ⲓⲅⲟⲩ-ⲗ-ⲇⲉⲕⲉⲕ-ⲕⲁ  
3sg.gen  servant.pl-pl-det-c-acc 
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15.4 ⲕⲟⲕⲕⲁⲛⲉ-: ond, p. 96, ‘purification’. ⲧⲁⲛ ⲕⲟⲕⲕⲁⲛⲉⲛ 
ⲟⲩⲕⲣⲓⲅⲟⲩⲗ ‘the days of her purification’: the forty days after 
giving birth.

15.5 ⲕⲓⲣ-: ‘to go’, with inchoative suffix and personal and 
temporal inflection, lit. ‘when they started to go’, which 
Browne translates as ‘when they had been completed’. Per-
haps simpler would be ‘when they had passed’.

15.8 ⲕⲓ-: ‘to go’; with personal suffix, signaling the subor-
dinate clause ‘when she went’, cf. 6.9 ⲉ̇ⲛ-ⲉⲛⲛⲟⲛ. As she has 
already arrived at the church, perhaps ⲕⲥ︥ⲥⲉ ⳟⲥ︥ⲥ-ⲗⲁ would 
be better translated with ‘into the church’.

15.9 ⲥⲟⲣⲧⲟ-: ond, p. 160, ‘priest’; with accusative suffix, 
object of ⲥ̇ⲕⲉⲗⲓⲥⲛⲁ.

ⲥ̇ⲕⲉⲗ-: ond, p. 76, ‘to beg’.
15.10 ⲡⲥ︥ⲧ-: ond, p. 160, ‘to splash’; with transitive suffix, ‘to 

receive baptism’: ⲧⲉⲕⲕⲁ ⲡⲥ︥ⲧⲁⲕⲕⲟⲛⲛⲟⲁ̇ ‘so that he baptize 
them’. Apparently the woman didn’t go to the church alone, 
as would have been suggested by the previous singular verb 
forms.

15.11 ⲇⲟⲩⲙⲙ-: ‘to take’; with plural object marker -ⲓⳝ refer-
ring to ⲧⲉⲕⲕⲁ, ‘taking them’.

15.12 ⲥⲓⲗⲉⲗ-: ond, p. 158, ‘to pray’.
15.12–15 The entire phrase [ⲧⲁⲇⲇⲉ ⲧⲁⲛ ⲟⲅⳝⲗ̄ⲇⲉ ⲧⲁⲛ 

ⳟⲁⲇ⳿ⲇⲉ ⲧⲁⲛ ⲙⲉⲇⳝⲟⲩⲛ-ⲓⲅⲟⲩⲗⲇⲉⲕⲉⲕ]-ⲕⲁ is the ob-
ject of 15.15 ⲡⲥ︥ⲧⲁⲣⲓⲥⲛⲁ. The sequence of suffixes 

-ⲇⲉ … -ⲇⲉ … -ⲇⲉ … -ⲇⲉⲕⲉⲕ (from -ⲇⲉⲕⲉⲛ with regressive 
assimilation) coordinate the different nouns. It is uncer-



122

ⲡⲥ︥ⲧ-ⲁⲣ-ⲓⲥⲛⲁ      ⲡⲁⲡ-ⲗ︥-ⲇⲉ   ⲟⲛ̂  
splash-trans-pt2.3sg.pred  father-det-c  c  
 
ⳟⲁ-ⲗ-ⲇⲉ   ⲟⲛ̂  ⲥⲉⲩⲁⲣⲧ-ⲟⲩ   ⳟⲥ︥ⲥ-ⲗ︥-ⲇⲉⲕⲉⲛ 
son-det-c  c  spirit-j   holy-det-c.gen 
 
ⲧⲁⲛⲥ-ⲗⲟ-ⲕⲱ 
name-loc1-in 
 
ⲉⲓⲕⲁⲣ-ⲓⲅⲣ-ⲁ-ⲉⲓⲟⲛ  ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ-ⲁ 
thus-caus-pred-c Christian-pred 
 
ⲕⲉⲗⲕⲛ︥ⲛⲁⲛ  ⲉⲓⲛ-ⲛ︥   ⲇⲟⲩ-ⲁⲣ-ⲓⲥⲁⲛⲁ 
perfect  be-det  be-trans-pt2.3pl.pred 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲧⲉⲛ   ⲁ̇ⳡⲉ-ⲛ  ⲟⲩⲕⲣ-ⲁ   ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-ⲛⲟ 
3pl.gen  life-gen  day-pred  all-loc1 
 
 
ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲛⲁ-ⲉⲓⲟⲛ   ⲇⲉⲅⲉⲣ⳿ 
Saint.Mina church-gen-c  servant.pred 
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tain whether a determiner should be assumed, as Browne 
does, in ⳟⲁⲇ⳿ⲇⲉ, cf. 15.16 ⳟⲁⲗⲇⲉ

15.17 ⲥⲉⲩⲁⲣⲧ-: ond, p. 157, ‘spirit’. 
15.16–16.1 ⲡⲁⲡⲗ︥ⲇⲉ ⲟⲛ̂ ⳟⲁⲗⲇⲉ ⲟⲛ̂ ⲥⲉⲩⲁⲣⲧⲟⲩ ⳟⲥ︥ⲥⲗ︥ⲇⲉⲕⲉⲛ 

ⲧⲁⲛⲥⲗⲟⲕⲱ: ‘in the name of the Father and the Son and the 
Holy Ghost.’ For 16.1 ⲧⲁⲛⲥ-, cf. 14.14 ⲧⲁⳟⲥ︥- (for the altera-
tion ⲛ/ⳟ, see ong §2.2.2), with suffix -ⲕⲱ after locative (ong 
§3.10).

16.1 ⲉⲓⲕⲁⲣⲓⲅⲣⲁ-: ond, p. 66, ‘thus’; complex consisting of 
ⲉⲓⲕⲁⲣ-: ond, p. 66, ‘thus’ and causative suffix, which, unsu-
prisingly, turns up (albeit mostly fossilized), in a number of 
Old Nubian adverbials of this sort.

16.3 ⲕⲉⲗⲕⲛ︥ⲛⲁⲛ: ond, p. 87, ‘perfect’, from ⲕⲉⲗ-: ond, p. 
87, ‘limit, fulness’. Its precise structure is unknown, but it 
seems verbal. Browne suggests ossified ⲕⲉⲗ-ⲕⲛ︥-ⲛⲁⲛ limit-
consuet.det-3pl, which, however, seems unlikely.

16.3 ⲉⲓⲛ-: ‘to be’; with progressive assimilated determiner. 
Browne determines the constrution ⲉⲓⲛ-ⲛ︥ ⲇⲟⲩ-ⲁⲣ-ⲓⲥⲁⲛⲁ to 
be a ‘verbid periphrastic’ (ong §3.9.13). The analysis of -ⲛ︥ as 
assimilated determiner in ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥ-ⲁ ⲕⲉⲗⲕⲛ︥ⲛⲁⲛ ⲉⲓⲛ-ⲛ︥ is 
strengthened by the presence of a similar structure in 16.9 
ⲕⲁⲕ-ⲁ ⳝⲟⳝⲟⲕ-ⲗ︥ (see commentary below).

ⲇⲟⲩ-: ‘to be’; with transitive suffix, ‘made to be’.
16.4 ⲁ̇ⳡⲉ-: ond, p. 23, ‘life’; with genitive suffix, dependent 

on ⲟⲩⲕⲣⲁ.
16.5 ⲟⲩⲕⲣ-ⲁ: with predicative suffix, preceding ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-, cf. 

2.5 ⲇⲟⲩⲁ̇ⲣ-ⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛ- and 10.10 ⲕⲡ︥ⲧ-ⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛ-.
16.7 ⲇⲉⲅⲉⲣ⳿-: ond, p. 42, ‘servant’. Browne assumes a sup-

pressed predicative -ⲁ, signaled by the apostrophe. For the 
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ⲉⲓⲛ-ⲛ︥   ⲇⲟⲩ-ⲁ̇ⲣ-ⲓⲥⲁⲛⲁ 
be-det  be-caus-pt2.3pl.pred 
 
ⲧⲉⲛ   ⲇⲁⲣⲡⲛⲉ-ⲕⲁ    ⲕⲥ︥ⲥⲉ-ⲅⲗ︥ⲗⲉ  
3pl.gen  offering-acc   church-dir 
 
ⲕⲁⲕ-ⲁ   ⳝⲟⳝ-ⲟⲕ-ⲗ︥ 
bear-pred  offer-be.over-det 
 
 
ⲧⲉⲛ   ⲇⲓ-ⲉⲛ  ⲡⲁⲩⲕⲁ 
3pl.gen  die-3sg  until 
 
ⳝⲙ̄ⲙⲗ︥-ⲅⲟⲩ-ⲗⲗ-ⲟⲛ  ⲉⲛ︥   ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ 
all-pl-det-c    dem.proc miracle 
 
ⲇⲁⲩⲉ-ⲕ︥-ⲕⲁ   ⳟⲁⲗ-ⲟⲩ   ⲟⲩⲗⲅⲣ-ⲉⲛ 
be.great-det-acc  see-pred  hear.trans-3sg 
 
 
 
 
 
 
 
 
ⲧⲗ︥ⲗ-ⲓⲕⲁ   ⳟⲟⲕ    ⲧ[ⲥ︥]-ⲥⲁⲛⲁ 
God-acc  glory.acc?  appl2/3-pt2.3pl.pred 
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construction ⲇⲉⲅⲉⲣ⳿ ⲉⲓⲛⲛ︥ ⲇⲟⲩⲁ̇ⲣⲓⲥⲁⲛⲁ, cf. 16.2 ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁⲛⲟⲥⲁ 
ⲕⲉⲗⲕⲛ︥ⲛⲁⲛ ⲉⲓⲛⲛ︥ ⲇⲟⲩⲁⲣⲓⲥⲁⲛⲁ.

16.8 ⲇⲁⲣⲡⲛⲉ-: ond, p. 38, ‘offering’; with accusative suffix, 
object of ⲕⲁⲕⲁ ⳝⲟⳝⲟⲕ-.

16.9 ⲕⲁⲕ-: ond, p. 83, ‘to bear’; perhaps related to 3.13 

ⲕⲁⲕⲗ︥ and 14.12 ⲕⲁⲕⲕ︥-.
16.10 ⳝⲟⳝ-: ond, p. 192, ‘to offer’; followed by the verb ⲟⲕ-: 

ond, p. 124, ‘to be over, to stand’, which, however, seems to 
be semantically bleached. The nominalized verbal phrase 
ⲕⲁⲕⲁ ⳝⲟⳝⲟⲕ-ⲗ︥ should be coordinated with ⲇⲉⲅⲉⲣ⳿ ⲉⲓⲛ-ⲛ︥.

ⲇⲓ-: ond, p. 44, ‘to die’; with personal suffix before ⲡⲁⲩⲕⲁ. 
ⲧⲉⲛ ⲇⲓ-ⲉⲛ ⲡⲁⲩⲕⲁ ‘until they die’, cf. 7.13 ⲫⲓⲗⲟⳅⲉⲛⲏⲧⲏ-ⲟ̇ ⲕⲓⲉ-ⲛ 
ⲡⲁⲩⲕⲁ ‘until he arrived at Philoxenite’. 

16.11 ⳝⲙ̄ⲙⲗ︥-: ond, p. 189, ‘all’.
16.12 ⲇⲁⲩⲉ-: ond, p. 36, ‘to be great’; with determiner and 

accusative case, cf. 14.12 ⲕⲁⲕ-ⲕ︥-ⲕⲁ, which seems to have a 
similar structure. ⲉⲛ︥ ⳟⲟⲕⲕⲟⲣ ⲇⲁⲩⲉⲕ︥- ‘this great miracle’, ob-
ject of ⳟⲁⲗⲟⲩ ⲟⲩⲗⲅⲣⲉⲛ.

16.13 ⳟⲁⲗ-: ‘to see’. The predicative suffix -ⲁ has most prob-
ably assimilated to -ⲟⲩ under influence of the initial vowel 
of ⲟⲩⲗⲅⲣⲉⲛ.

16.13 ⲟⲩⲗⲅⲣ-: ‘to hear’; with a bare personal suffix, mark-
ing a subordinate clause. Note that the personal suffix -ⲉⲛ is 
singular, whereas the subject ⳝⲙ̄ⲙⲗ︥ⲅⲟⲩⲗⲗ- is plural. Perhaps, 
as is often the case, the third singular person is the ‘default’ 
suffix in these constructions.

16.14 ⲧⲗ︥ⲗ-: ‘God’; with accusative suffix -ⲓⲕⲁ, indirect ob-
ject of ⲧ[ⲥ︥]ⲥⲁⲛⲁ, together with ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲕⲁ.
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ⲟⲛ̂   ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁ-ⲕⲁ 
c  Saint.Mina-acc 
 
 
 
 
 
 
 
ⲧⲁⲛ-ⲛⲁ-ⲥⲛ︥   ⳟⲟⲕ-ⲗ︥   ⲟⲛ̂   ⲧⲟⲉ̇ⲕ-ⲗ︥ 
3sg-gen-rel  glory-det c  power-det 
 
ⲉⲗ⳿   ⲟⲛ̂   ⲧⲁⲩⲕ-ⲁ    ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-ⲛⲟ 
now  c  time-pred  all-loc1 
  
ⳝⲉⲗ-ⲅⲟⲩ-ⲛⲁ   ⲉⲗⲗⲉⲛ-ⲅⲟⲩ-ⲗⲱ   ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥ⲗⲱ 
age-pl-gen  time-pl-loc1  up.to 
 
ⲁ̇ⲙⲏⲛ 
Amen
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127

ⳟⲟⲕ: ond, p. 202, ‘glory’; after the final kappa, the ac-
cusative case is invisible (or not present at all). Perhaps we 
are dealing with a complex verb form ⳟⲟⲕ-ⲧ[ⲥ︥]-, with the 
applicative directly attached to the noun, cf. similar mor-
phological behavior in 6.10 ⲭⲣⲓⲥⲧⲓⲁ̇ⲛⲟⲥ-ⲁⳟ-.

ⲧ[ⲥ︥]-: ‘to give’, here probably as applicative suffix (see 
commentary supra). Browne reconstructs ⲧ[ⲣ︥]-, which 
seems unlikely considering the subsequent inflection, cf. 
9.4 ⲧ̄ⳝ-ⳝⲁⲛⲁⲥⲁ and 13.6 ⲧⲕ︥-ⲕⲟⲁⲛⲛⲟⲁ̇.

16.16 ⲧⲁⲛⲛⲁⲥⲛ︥: ‘whose’, -ⲥⲛ︥ introducing a relative clause 
attributive to 16.14 ⲧⲗ︥ⲗ-ⲓⲕⲁ … ⲟⲛ̂ ⳟⲥ︥ⲥⲟⲩ ⲙⲏⲛⲁⲕⲁ.

17.2 ⲧⲁⲩⲕ: ond, p. 164, ‘time’; with predicative suffix be-
fore ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-: ⲉⲗ⳿ ⲟⲛ̂ ⲧⲁⲩⲕⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛⲛⲟ ‘now and in all time’.

17.3 ⳝⲉⲗ-: ond, p. 189, ‘age’; with plural and genitive suffix, 
dependent on ⲉⲗⲗⲉⲛⲅⲟⲩⲗⲱ.

ⲉⲗⲗⲉⲛ-: ond, p. 57, ⲉⲗⲗⲉ-,‘time’; with locative suffix and 
followed by ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥ⲗⲱ ‘up to’, a complex deriving from the 
verb ‘to come’. In ond, Browne translates ⲉⲗⲗⲉⲛⲅⲟⲩⲗⲱ 
ⲕⲓⲉⲥ︥ⲕⲗ︥ⲗⲱ with ‘forever’, which however seems to be the 
meaning of ⲧⲁⲩⲕⲁ ⲙϣ︥ϣⲁⲛ-ⲛⲟ. I have opted here for the 
literal ‘unto the times of the ages’.
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ⲛⲟⲕⲕⲟⲣ  ⲓ̄ⲥⲁ   ⲙⲉⲥⲓ̄ϩ-ⲛ   ⲙⲁ̄ⲣⲧⲓⲣⲟ̄ⲥ 
miracle  Jesus  Christ-gen  martyr

ⲅⲓⲥ  Mⲓ̄ⲛⲁ  ⲁ̄ⲱ-ⲥ-ⲓⲛ   ⲧⲁⲛⲛⲁⲛ
holy  Mina  do-pt2-3sg  it.is

ⲁⲣⲧⲓ-ⲛ   ⲁⲙⲁ̄ⲛ-ⲇⲟ  ⲁ̄ⲙⲓ̄ⲛ
God-gen  safety-loc  Amen

ⲇⲟⲗ-ⲃⲟ̅ⲩ̅-ⲗ-ⲓ
love-stat-ptc.impf-pl

ⲉ̄ⲛ  ⲱⲉ̄ⲣ  ⲙⲁ̄ⲣ  ⲱⲉ̄ⲣ-ⲣⲟ  ⲁ̄ⲅ-ⲕⲟ-ⲛ
woman indf village indf-loc stay-pt1-neut.3sg

ⲓⲥⲕⲁⲛⲇⲉⲣⲓⲓ̈ⲓ̈ⲉ-ⲛ  ⲁϣⲁⲓ̈-ⲓⲣ
Alexandria-gen  region-loc

ⲧⲉⲣ   ⲕⲟⲛ  ⲙⲓ̄ⲣⲁ  ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ 
3sg.nom  and  barren  be-pt1-neut.3sg

Grammatical Analysis 
of the Andaandi Text
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ⲁ̄ⲅ   ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲙⲟⲩⲛ
hab   give.birth-pt1-neg.3sg

ⲧⲟ̄ⲇ  ⲉⲅⲓⲛ  ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ  ⲉⲅⲓⲛ.
son  neither  daughter  nor

ⲧⲉⲛⲛ  ⲇⲉϩⲓ̄ⲣⲉ ⲅⲟⲛ  ⲇⲓⲅⲣⲓ̄  ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
3sg.gen  wealth and  plentiful  be-pt1-neut.3sg

ⲉ̄ⲱⲁ  ⲅⲟⲛ  ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗ ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
fame and  great be-pt1-neut.3sg

ⲓⲛ   ⲅⲟⲛⲟⲛ  ⲅⲟⲛ  ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ* 
dem.prox com  and  3sg-acc

ⲛⲉ̄ⲱ-ⲓⲗ-ⲅⲓ    ⲕⲟ̄-ⲅⲟ-ⲙⲟⲩⲛ
inherit-ptc.impf-acc  have-pt1-neg.3sg

ⲓⲛ-ⲇⲟ   ⲃⲁⳡⳡⲓ-ⲣ-ⲁⲛ   ⲅⲟⲛ
dem.prox-loc speak-neut-3pl  and

ⲧⲉⲛⲛ  ⲁ̄-ⲅⲓ   ⲁ̄ⲅ  ⲟⲇⲇⲓ-ⲅⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
3sg.gen  heart-acc hab  pain-caus-pt1-neut.3sg

ⲧⲉⲛⲛ  ⲕⲁ̄-ⲣ  ⲁ̄ⲅ-ⲉⲗ-ⲓ
3sg.gen  house-loc stay-ptc.pf-pl

* assimilated to ⲧⲉⲕⲕⲓ, also ⲉⲣ-ⲕⲓ > ⲉⲕⲕⲓ; ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ > ⲱⲉ̄ⲕⲕⲓ
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ⲙⲁⲗⲗⲉ  ⲅⲟⲛ  ⲙⲓ̄ⲣⲁ-ⲛϭⲓ  ⲉ-ⲅⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
all   and  barren-pl  be-pt1-neut-3pl

ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ-ⲱⲓ  ⳝⲁⲱⲁⲇ-ⲓ   ⲧⲓ̄-ⲛϭⲓ
girl-pl   servant-pl  cow-pl

ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲛϭⲓ-ⲅⲓ  ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣ-ⲓⲛ   ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ
hen-pl-acc   reach-neut.2sg till

ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲓⲛ    ⲉ̄ⲛ   ⲟⲩⲅ  ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ
and.then  dem.prox  woman  day  one-acc

ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓ-ⲛϭⲓ-ⲛ   ⲉ̄ⲛ-ⲛϭⲓ
Christian-pl-gen  woman-pl

ⲁ̄ⲅ  ⲃⲁⳡⳡⲓ-ⲣ-ⲁⲛ   ⲅⲓⳝⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
hab  speak-neut-3pl  hear-pt1-neut.3sg

ⲛⲟⲕⲕⲟⲣ-ⲓ ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ  ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧ-ⲛ
miracle-pl holy  Mina  Mareotis-gen

ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲣ  ⲁ̄ⲱ-ⲥ-ⲓⲛ-ⲓ-ⲅⲓ
church-loc do-pt2-3sg-pl-acc

ⲧⲁ̄  ⲧⲉⲛⲛ  ⲁ̄-ⲅⲓ   ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
then 3sg.gen  heart-acc say-appl2/3-pt1-neut.3sg

ⲁⲗⲉ̄-ⲅⲉⲇ   ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ   ⲁⲣⲧⲓ ⲟⲛ
truth-instr  holy  Mina-gen  God  emph
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ⲁⲛⲛ   ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲛϭⲓ-ⲣ  ⲧⲟ̄ⲛ 
1sg.gen  hen-pl-loc   from

ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ   Mⲟⲩⲅ-ⲓⲛ-ⲅⲓⲣ-ⲕⲓ-ⲛ
one-acc   lay.egg-3sg-caus-cond-neut.3sg

ⲁⲓ̈   ⲟⲱⲱⲉⲗ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ ⲙⲟⲩⲅ-ⲕⲁⲧⲧⲓ-ⲗ-ⲅⲓ
1sg.nom  first  egg   lay.egg-pass-ptc.impf-acc

ⲧⲉⲛⲛ  ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲣ   ⲃⲓ  ⲟⳝⲓ-ⲣ-ⲓ   
3sg.gen  church-loc  fut  deliver-neut-1sg 

ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ      ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲟⲩⲅ-ⲓ  
say-pt1-neut.3sg   and.then  day-pl  

ⲇⲓⲅⲣⲓ̄-ⲛϭⲓ ⲱⲉ̄ⲣ-ⲓ   ⲅⲁϣⲉ̄-ⲥ-ⲁⲛ  ⲃⲁ̄ⲇ-ⲕⲓ
many-pl  indf-pl  pass-pt2-3pl  after-acc

ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲛϭⲓ-ⲣ  ⲧⲟ̄ⲛ   ⲱⲉ̄ⲣ  ⲧⲉⲛⲛ
hen-pl-loc   from  one  3sg.gen

ⲟⲱⲱⲉⲗ  ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ  ⲙⲟⲩⲅ-ⲕⲟ-ⲛ
first   egg-acc   lay.egg-pt1-neut.3sg

ⲉ̄ⲛ   ⲅⲟⲛ  ⲓⲙⲃⲉⲗ  ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ 
woman  and  get.up  egg-acc  

ⲓⲛⲇⲓ-ⲉⲇ    ⲟⲩⲣⲟⲩ ⲅⲁⲇⲇⲓ ϣⲟⲩⲅⲟⲩⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
pick.up-compl1  river dir  descend-pt1-neut.3sg
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ⲧⲉⲛⲛ  ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ  ⳝⲁⲱⲁⲇ  ⲱⲉ̄ⲣ  ⲕⲟⲛⲟⲛ
3sg.gen  girl   servant  indf com

ⲕⲟⲩⲃ  ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ  ⲉⲗ  ⲙⲁⲛ  ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ
boat   indf-acc find  dem.dist egg-acc

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ  ⲕⲓⲥⲥⲉ  ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧ-ⲓⲣ 
holy  Mina-gen church  Mareotis-loc

ⲧⲉ̄ⲃ-ⲓⲗ-ⲗⲟ    ⲟⳝⲓⲣ-ⲉ-ⲅⲓ
stand-ptc.impf-loc  deliver-purp-acc

ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲕⲟⲩⲃ  ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ  ⲕⲁⲇⲇⲓ 
and.then  boat   Philoxenite  dir 

ⲙⲟⲩⲕⲕⲉⲇⲟⲗ-ⲓⲗ
be.about.to.sail-ptc.impf

ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ  ⲉⲗ-ⲥ-ⲓⲛ   ⲅⲟⲛⲟⲛ  ⳝⲟ̅ⲩ̅
indf-acc find-pt2-3sg  as.soon.as go.along

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ-ⲕⲓ   ⲥⲁⲗⲁ̄ⲙ  ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ
skipper-acc  greeting  skipper 

ⲁⲙⲃⲁ̄ⲃ  ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
my.father say-pt1-neut.3sg

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲕⲟⲛ  ⲥⲁⲗⲁ̄ⲙ-ⲅⲓ  ϩⲁⲃⲉ̄-ⲅⲟ-ⲛ
skipper and  greeting-acc  greet.back-pt1-neut.3sg

4
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ⲉ̄ⲛ   ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ  ⲓⲥⲓⲕⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲛ
woman  3sg-acc  ask-pt1-neut.3sg

ⲁⲗⲉ̄-ⲅⲉⲇ   ⲉⲣ   ⲓⲛ-ⲇⲟ    ⲧⲟ̄ⲛ 
truth-instr  2sg.nom  dem.prox-loc  from 

ⲓⲙⲃⲉⲗ-ⲕⲓ-ⲛ
start.off-cond-neut.2sg

ⲓⲥⲁ̄ⲓ̈ⲕⲉ     ⲃⲓ  ⲙⲟⲩⲕⲕⲓ-ⲛ 
in.which.direction  fut  sail-neut.2sg 

ⲉ-ⲛ-ⲅⲁ̄ⲗ
say-neut.3sg-when

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ  ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
skipper  say-appl2/3-pt1-neut.3sg

ⲁⲗⲉ̄-ⲅⲉⲇ   ⲁⲣⲧⲓ  ⲟⲛ 
truth-instr  God   emph 

ⲁⲛⲛ   ⲓ̄-ⲅⲓ   ⲁ̄ⲣ-ⲕⲓ-ⲛ
1sg.gen  hand-acc take-cond-neut.3sg

ⲁⲓ̈   ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ  ⲕⲁⲇⲇⲓ 
1sg.nom  Philoxenite  dir 

Mⲟⲩⲕⲕⲓ-ⲗ  ⲉ-ⲣⲓ    ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
sail-ptc.impf  be-impf.1sg  say-pt1-neut.3sg
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ⲉ̄ⲛ   ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ
woman  3sg-acc

ⲥⲉⲣⲉⲛ  ⲁⲓ̈-ⲇⲟ  ⲥⲉⲣⲉⲅⲓⲇ  ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ  ⲁ̄ⲱ
alright  1sg-loc  virtue  indf-acc do

ⲁⲓ̈-ⲅⲓ  ⲉⲣ   ⲕⲟⲛⲟⲛ 
1sg-acc  2sg.nom  com

ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ-ⲓⲣ  ⲟⳝⲓ-ⲟⲥ   ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
Philoxenite-loc  take-compl2  say-pt1-neut.3sg

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ  ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ  ⲙⲁⲛ-ⲇⲟ 
skipper  3sg-acc  dem.dist-loc

ⲙⲓⲛ-ⲅⲓ  ⲇⲟⲗ-ⲓⲛ   ⲉ-ⲛ-ⲅⲁ̄ⲗ
what-acc want-neut.2sg say-neut.3sg-when

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ  ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲣ   ⳝⲟ̅ⲩ̅-ⲣ-ⲓ  
holy  Mina-gen church-loc  go.along-neut-1sg

ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
say-pt1-neut.3sg

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ  ⲓⲥⲓⲕⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲛ 
skipper  ask-pt1-neut.3sg 

ⲉⲣ   ⲥⲉⲛ   ⲓⲗⲓⲛⲟ̄ⲥ-ⲟⲩⲛ
2sg.nom  since  pagan-cop.2sg
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ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲣ  ⲙⲓⲛ-ⲅⲓ  ⲁ̄ⲱ-ⲓⲛ  ⲉ-ⲛ-ⲅⲁ̄ⲗ
church-loc what-acc do-neut.2sg say–neut.3sg-when

ⲉ̄ⲛ   ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
woman  say-appl2/3-pt1-neut.3sg

ⲓⲛ    ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ  ⲧⲓⲣⲁⲣ-ⲕⲓⲣ
dem.prox  egg-acc   offering-caus

ⲙⲁⲛ   ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲣ   ⲃⲓ  ⲟⳝⲓ-ⲣ-ⲓ
dem.dist  church-loc  fut  deliver-neut-1sg

ⲁⲣⲧⲓ ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ-ⲇⲓ   ⲁⲓ̈-ⲅⲓ
God  holy  Mina-gen-prop  1sg-acc

ⲙⲉ̄ⲱⲕⲁⲛⲉ-ⲛ  ⲧⲉ̄ⲣⲓ-ⲅⲓ  ⲇⲉ̄ⲛ-ⲓⲛ-N   ⲓⲗⲗⲁⲣ
pregnancy-gen seed-acc give.1-neut.3sg-gen so.that

ⲁⲗⲉ̄-ⲅⲉⲇ   ⲅⲟⲛ  ⲁⲓ̈   ⲟⲛ 
truth-instr  and  1sg.nom  emph 

ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲅⲓ-ⲣ-ⲓ
give.birth-cond-neut-1sg

ⲁⲓ̈   ⲃⲓ  ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓ  ⲁⲛ-ⲇⲓ 
1sg.nom  fut  Christian become-impf.1sg 

ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ 
say-pt1-neut.3sg

6 
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ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ  ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ     ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ
skipper  say-appl2/3-pt1-neut.3sg oh woman

ⲧⲟⲕⲕⲟⲛ  ⲉⲛⲛ   ⲁ̄-ⲅⲓ  
do.not  2sg.gen  self-acc

ⲙⲁ̄-ⲅⲓⲣ-ⲙⲉⲛ
get.tired-caus-neg.imp.2sg

ⲁⲓ̈-ⲅⲓ  ⲉⲛⲛ   ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ 
1sg-acc  2sg.gen  egg-acc 

ⲇⲉ̄ⲛ-ⲟⲥ-ⲕⲓ-ⲛ
give-compl2-cond-neut.2sg

ⲁⲓ̈   ⲃⲓ  ⲟⳝⲓ-ⲣ-ⲓ
1sg.nom  fut  deliver-neut-1sg

ⲉⲣ   ⲕⲟⲛ  ⲉⲛⲛ   ⲕⲁ̄  ⲅⲁⲇⲇⲓ 
2sg.nom  and  2sg.gen  house dir 

ⲱⲓⲇⲉⲣ-ⲟⲥ   ⲉⲛⲛ   ⲟⲅⲓⳝ 
return-compl2  2sg.gen  husband 

ⳝⲉⲗⲗⲓ-ⲙⲉⲛ-ⲓⲛ-ⲛ     ⲓⲗⲗⲁⲣ
be.anxiuos-neg-neut.3sg-gen  so.that

ⲉ̄ⲛ   ⲅⲟⲛ  ⲁ̄ⲙⲓⲛⲉ̄ⲣ-ⲟⲥ
woman  and  trust-compl2
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ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ  ⲧⲉⲛⲛ  ⲓ̄-ⲣ   ⲧⲓⲣ-ⲟⲥ
egg-acc   3sg.gen  hand-loc give.2/3-compl2

ⲧⲉⲛⲛ  ⲕⲁ̄  ⲅⲁⲇⲇⲓ  ⲱⲓⲇⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
3sg.gen  house dir   return-pt1-neut.3sg

ⲧⲉⲛⲛ  ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ  ⳝⲁⲱⲁⲇ  ⲕⲟⲛⲟⲛ
3sg.gen  girl   servant  com

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ ⲕⲟⲛ  ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ  ⲁ̄ⲣ  ⲉⲧⲧⲁ
skipper and  egg-acc   take  bring

ⲧⲉⲛⲛ  ⲃⲁⲥⲓⲗ-ⲛ    ⲃⲁⲣⲣⲉ-ⲣ  
3sg.gen  provisions-gen  among-loc 

ⲇⲟⲩⲙⲙⲉ̄  ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
preserve  put-pt1-neut.3sg

ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ-ⲕⲓ  ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣ-ⲓⲛ   ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ
Philoxenite-acc  reach-neut.3sg until

ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲟⲩⲅ-ⲓ  ⲇⲓⲅⲣⲓ̄-ⲛϭⲓ ⲱⲉ̄ⲣ-ⲓ
and.then  day-pl  many-pl  indf-pl

ⲛⲟⲅ-ⲥ-ⲁⲛ  ⲃⲁ̄ⲇ-ⲕⲓ
pass-pt2-3pl  after-acc

ⲫⲓⲗⲟⲕⲥⲉⲛⲓⲧ-ⲛ  ⲅⲁ̄ⲣ-ⲕⲓ   ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
Philoxenite-gen  shore-acc  reach-pt1-neut.3sg
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ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲟⲅⲓⳝ ⲙⲁⲛ  ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ ⲓ̄ⲱ-ⲟⲥ
and.then  man dem.dist egg-acc  forget-compl2

ⲙⲁ̄ⲣ   ⲟⲱⲱⲓⲛⲧⲓ  ⲱⲁⲣⲣⲓ  ⲱⲉ̄ⲣ   ⲕⲁⲇⲇⲓ
village  another   far   indf  dir 

ⲙⲟⲩⲕⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲛ    ⲧⲁ   ⲟⲩⲅ   ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ
sail-pt1-neut.3sg   then  day   one-acc

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ  ⲙⲁⲛ   ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ
skipper  dem.dist  egg-acc

ⲙⲁⲛ   ⲧⲉⲣ    ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣ-ⲟⲥ 
dem.dist  3sg.nom   put-compl2 

ⲓ̄ⲱ-ⲥ-ⲓⲛ-ⲅⲓ     ⲕⲟⲩⲃ-ⲛ  ⲧⲟ̅ⲩ̅ⲣ  ⲧⲉⲛⲛ
forget-pt2-3sg-acc  boat-gen inside  3sg.gen

ⲃⲁⲥⲓⲗ-ⲛ   ⲃⲁⲣⲣⲉ-ⲣ  ⲃⲟ̅ⲩ̅-ⲛ   ⲛⲁⲗ-ⲟⲥ
provisions-gen among-loc lay-neut.3sg  see-compl2

ⲧⲉⲛⲛ  ⲧⲟ̄ⲇ-ⲕⲓ  ⲓⲥⲓⲕⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲛ
3sg.gen  son-acc  ask-pt1-neut.3sg

ϩⲉ  ⲧⲟ̄ⲇ   ⲓⲛ    ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ
oh  son   dem.prox  egg

ⲓⲥⲁ̄ⲓ̈ⲓⲣ ⲧⲟ̄ⲛ  ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ    ⲉ-ⲛ-ⲅⲁ̄ⲗ
where from be-pt1-neut.3sg  say-neut.3sg-when
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Tⲟ̄ⲇ  ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ      ⲁ̄ⲃⲃⲁ
son  say-appl2/3-pt1-neut.3sg  father

ⲉⲣ   ⲓⲛ-ⲅⲓ    ⳝⲓⲗⲗⲉ-ⲙⲉⲛ
2sg.nom  dem.prox-acc  remember-neg.inter.2sg

ⲉ̄ⲛ  ⲱⲉ̄ⲣ  ⲁⲣ-ⲅⲓ  ⲇⲉ̄ⲛ-ⲛϭⲓ-ⲣⲓⲣ-ⲥ-ⲓⲛ-ⲅⲓ
woman indf 1pl-acc  give.1-pl-obj.pl-pt2-3sg-acc

ⲅⲓⲥ   ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ   ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲅⲓ 
holy   Mina-gen  church-acc 

ⲧⲓⲣ-ⲣ-ⲟⲩ-ⲛ     ⲓⲗⲗⲁⲣ
give.2/3-neut-1pl-gen  in.order.to

ⲧⲓⲙⲃⲁ̄ⲃ  ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ  ϩⲉ̄ ⲉⲓ̈ⲓ̈ⲟ  ⲁⲗⲉ̄-ⲛ
his.father 3sg-acc  oh yes  truth-cop.3sg

ⲁⲓ̈-ⲅⲓ  ⲕⲁⲣⳝⲓ-ⲅⲓⲣ-ⲟⲥ   ⲉⲧⲧⲁ-ⲇⲉ̄ⲛ
1sg-acc  ripe-caus-compl2 bring-appl1

ⲁⲓ̈   ⲕⲁⲗ-ⲟⲥ-ⲓⲣ-ⲓ     ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
1sg.nom  eat-compl2-neut-1sg  say-pt1-neut.3sg

ⲧⲟ̄ⲇ  ⲕⲁⲣⳝⲓ-ⲅⲓⲣ-ⲟⲥ  
son  ripe-caus-compl2

ⲉⲧⲧⲁ  ⲧⲉⲛⲛ  ⲟⲅⲟⲗ-ⲗⲟ
bring  3sg.gen  front-loc
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ⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲣ-ⲧⲓⲣ-ⲓⲛ-ⲅⲁ̄ⲗ   ⲕⲁⲃⲃⲓ  ⲕⲁⲗ-ⲕⲟ-ⲛ
put-appl2/3-neut.3sg-when be.greedy eat-pt1-neut.3sg

ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲟⲩⲅ-ⲓ  ⲟ̅ⲩ̅ⲛ   ⲧⲟⲥⲕⲓ-ⲛⲇⲓⲛ-ϭⲓ
and.then  day-pl  month  three-pertaining.to-pl 

ⲛⲟⲅ-ⲥ-ⲁⲛ   ⲃⲁ̄ⲇ-KI
pass-pt2-3pl   after-acc

ⲙⲁ̄ⲣ   ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ  ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲣ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
village  indf-acc reach-pt1-neut-3pl

ⲙⲁⲛ   ⲙⲁ̄ⲣ-ⲛ   ⲙⲓϣⲣⲁ-ⲣ
dem.dist  village-gen  harbor-loc

ⲕⲟⲩⲃ-ⲕⲓ   ⳝⲁ̄ⲃ-ⲕⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
boat-acc  anchor-caus-pt1-neut-3pl

ⲕⲓⲣⲁ̄ⲅⲉ-ⲛ  ⲟⲩⲅ  ⲉ-ⲥ-ⲓⲛ-ⲛ   ⲓⲗⲗⲁⲣ  ⲅⲟⲛ
Sunday-gen  day  be-pt2-3sg-gen because  and

ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ  ⲙⲁⲛ  ⲙⲁ̄ⲣ   ⲕⲁⲇⲇⲓ ⲉⲅⲉϭϭⲉ 
skipper  dem.dist village  dir   ascend

ⲛⲟⲅ-ⲕⲟ-ⲛ   ⲕⲟⲣⲉ-ⲅⲓ   ⲁ̄ⲣⲣ-ⲉ-ⲅⲓ
go-pt1-neut.3sg  sacrament-acc receive-purp-acc

ⲙⲁⲛ   ⲙⲁ̄ⲣ-ⲣⲟ   ⲅⲟⲛ
dem.dist  village-loc  and
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ⲅⲓⲥ   ⲙⲉⲣⲓ̈ⲉⲙ  ⲃⲉⲓ̈ⲓ̈ⲉⲕⲟ̄ⲗ-ⲛ 
holy   Mary  virgin-gen

ⲕⲓⲥⲥⲉ  ⲱⲉ̄ⲣ   ⲧⲉ̄ⲃ-ⲕⲟ-ⲛ
church  indf  stand-pt1-neut.3sg

ⲧⲉⲣ   ⲕⲟⲛ   ⳝⲟ̅ⲩ̅   ⲧⲟ̄-ⲅⲟ-ⲛ 
3sg.nom  and   go.along  enter-pt1-neut.3sg

ⲕⲟⲣⲉ-ⲅⲓ    ⲁ̄ⲣⲣ-ⲉ-ⲅⲓ
sacrament-acc  receive-purp-acc

ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲧⲓⲣⲓⲥⲁ̄ⳝⲓⲓ̈ⲟ̄ⲛ  ⲃⲉⲇⲇⲁⲣ 
and.then  trisagion   prayer  

ⲧⲁ̄-ⲥ-ⲓⲛ    ⲅⲟⲛⲟⲛ
come-pt2-3sg  as.soon.as

ⲁⲇⲉⲙ-ⲓ   ⲙⲁⲗⲗⲉ  ⲕⲁⲥⲕⲁⲥⲉ-ⲛ 
person-pl  all   baptistery-gen 

ⲟⲅⲟⲗ-ⲗⲟ   ⳝⲁⲙⲙⲉ-ⲅⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
front-loc   assemble-pt1-neut-3pl

ⲅⲓⲥ-ⲛ   ⲉⲥⲥⲓ-ⲅⲉⲇ
holy-gen  water-instr

ⲧⲓⲛⲛ   ⲁ̄-ⲛϭⲓ-ⲅⲓ   ⲙⲓⲥⲥⲉⲣ-ⲉ-ⲅⲓ
3pl.gen   self-pl-acc  sprinkle-purp-acc
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ⲉⲣϩⲓ̄ⲥ-ⲛ   ⲙⲓⲥⲥⲓ  ⲕⲟⲩⲥ-ⲃⲟ̅ⲩ̅-ⲅⲟ-ⲛ
skipper-gen  eye   open-stat-pt1-neut.3sg

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ  ⲫⲓⲗⲓⲧⲧⲓ-ⲛ   ⲅⲟ̄ⲛ 
holy  Mina  shining-neut.3sg  while 

ⲱⲁ̄ⲛⲇⲓ-ⲥ-ⲓⲛ-ⲅⲓ   ⲛⲁⲗ-ⲕⲟ-ⲛ
appear-pt2-3sg-acc  see-pt1-neut.3sg
 
ⲕⲁⳝ   ⲁⲣⲟ̄   ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ  ⲉⲅⲓⲣ-ⲉⲇ-ⲇⲁ̄ⲛ 
horse  white  indf-acc ride-compl2-prog

ⲧⲉⲛⲛ  ⲧⲟⲩⲇⳝⲓ-ⲁⲣ-ⲛ  ϣⲁ̄-ⲅⲓ 
3sg.gen  hunt-nr-gen  spear-acc

ⲇⲟⲅⲟ̄ⲅⲓⲣ  ⲁ̄ⲣ-ⲉⲇ-ⲇⲁ̄ⲛ
raise  hold-compl2-prog

ⲧⲉⲣ   ⲕⲟⲛ   ⲛⲁⲗ-ⲥ-ⲓⲛ   ⲅⲟⲛⲟⲛ
3sg.nom  and   see-pt2-3sg  as.soon.as

ⲙⲉⲣⲓ̈ⲉⲙ   ⲁⲣⲧⲓ-ⲛ   ⲁⲙⲟⲩⲣ-ⲕⲉⲇ
Mary   God-gen  order-instr

ⲟⲩⲥⲕI-ⲉⲗ-ⲛ   ⲓ̄ⲅⲟ̄ⲛ ⲅⲁⲇⲇⲓ ⲃⲟ̄ⲇ  ⳝⲟ̅ⲩ̅ 
give-ptc.pf-gen  image dir  run  go.along 

ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗ-ⲅⲓⲣ   ⲟⲩⲱⲱⲉ  ⲃⲁⳡⳡⲓ-ⲅⲟ-ⲛ
loud-caus   call   speak-pt1-neut.3sg
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ⲁⲣⲧⲓ-ⲛ  ⲁⲙⲟⲩⲣ-ⲕⲉⲇ  ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲉⲗ   ⲙⲉⲣⲓ̈ⲉⲙ
God-gen order-instr  give.birth-ptc.pf  Mary

ⲉⲛⲛ   ⲉⲣⲣⲓ-ⲅⲉⲇ   ⲁⲓ̈-ⲅⲓ  ⲧⲁⲅⲓⲣ-ⲟⲥ
2sg.gen  name-instr  1sg-acc  cover-compl2

ⲁⲓ̈   ⲁ̄ⲃⲉ-ⲅⲓ  ⲁ̄ⲱ-ⲉⲇ-ⲁ̄ⲅ-ⲓⲣ-I-ⲅⲉⲇ 
1sg.nom  sin-acc  do-compl1-stat-neut-1sg-because

ⲉ-ⲅⲟ-ⲛ
say-pt1-neut.3sg

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ  ⲅⲟⲛ  ⲱⲁⲣⲣⲓ   ⲁⲛ  
holy  Mina  and  at.distant  become 

ⲧⲉ̄ⲃ-ⲟⲥ    ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ  ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
stand-compl2  3sg-acc  say-appl2/3-pt1-neut.3sg

ⲙⲓⲛ-ⲅⲓ   ⲉⲣ-ⲇⲟ  ⲉⲕⲕⲉⲛⲉ  ⲓⲛⲛⲟⲱⲱⲓ-ⲅⲓ
what-acc  2sg-loc  now   today-acc 

ⲁⲓ̈   ⲃⲓ  ⲁ̄ⲱ-ⲓⲣ-ⲓ
1sg.nom  fut  do-neut-1sg

ⲉⲣ   ⲁⲣⲧⲓ-ⲛ   ⲉⲣⲣⲓ-ⲅⲉⲇ   ⲧⲟ̄ⲣ-ⲉⲗ
2sg.nom  God-gen  name-instr  enter-ptc.pf

ⲧⲁⲅⲟⲛ  ⲅⲓⲥ  ⲙⲁⲛ  ⲟⲅⲓⳝ-ⲕⲓ   ⲁ̄ⲣ
and.then  holy  dem.dist man-acc  grasp
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ⲧⲉⲛⲛ  ⲟⲩⲣ-ⲣⲟ  ⳝⲟⲙ-ⲓⲛ-ⲅⲁ̄ⲗ
3sg.gen  head-loc hit-neut.3sg-when

ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ ⲙⲁⲛ   ⲧⲉⲣ   ⲕⲁⲗ-ⲥ-ⲓⲛ
egg   dem.dist  3sg.nom  eat-pt2-3sg

ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ-ⲗⲟ  ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ  ⲁ̄ⳡ-ⲓⲗ   ⲁⲛ
sudden-loc  hen    life-ptc.impf  become

ⲧⲉⲛⲛ  ⲧⲟⲅⲟ̄-ⲣ  ⲧⲟ̄ⲛ  ϣⲟⲩⲅⲟⲩⲣ ⲃⲉⲗ 
3sg.gen  under-loc from descend  get.out 

ⲕⲟⲩⲧⲧⲉⲧⲉ̄ⲃ   ⲧⲟⲩⲥⲕⲟⲩⲛ-ⲇⲟ  ⲕⲁⲅⲁⲕⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲛ
stand.up   immediate-loc  cackle-pt1-neut.3sg

ⲅⲓⲥ   ⲙⲓ̄ⲛⲁ  ⲅⲟⲛ  
holy   Mina  and  

ⲕⲁⳝ-ⲓⲣ   ⲕⲟⲩⳝⲁ̄ⲅ-ⲓⲛ    ⲅⲟ̄ⲛ
horse-loc  squat.on-neut.3sg  while

ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲅⲓ ⲧⲉⲛⲛ  ⲁⲱⲟⲩⲣ ⲟⲱⲱⲓⲛⲅⲁ̄ⲣ-ⲣⲟ ⲧⲟ̄ⲛ
hen-acc   3sg.gen  wing both-loc  from

ⲁ̄ⲣ   ⲇⲟⲅⲟ̄ⲅⲓⲣ  ⲥⲟⲕⲕⲉ-ⲟⲥ  ⲱⲉ̄-ⲅⲟ-ⲛ
grasp  raise  take-compl2  say-pt1-neut.3sg

ⲓⲛ-ⲓⲛ   ⲓⲗⲗⲁⲣ  ⲁⲓ̈  ⲧⲁ̄-ⲅⲟ-ⲣ-ⲓ
dem.prox-gen because.of 1sg.nom come-pt1-neut.1sg

12
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ⲓⲛ    ⲧⲁⲛⲛⲁⲛ  ⲁⲓ̈   ⲁ̄ⲱ-ⲥ-ⲓ
dem.prox  it.is   1sg.nom  do-pt2-1sg

ⲙⲁⲛ-ⲓⲛ    ⲃⲁ̄ⲇ-ⲕⲓ   ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ 
dem.dist-gen  after-acc  holy  Mina 

ⲙⲁⲛ  ⲉ̄ⲛ-N   ⲕⲁ̄-ⲣ   ⲛⲟⲅ  ⳝⲟ̅ⲩ̅
dem.dist woman-gen  house-loc go  go.along

ⲕⲟⲃⲓⲇ-ⲕⲓ  ⲕⲟⲕⲕⲓ  ⲟⲩⲱⲱⲉ-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
door-acc knock  call-appl2/3-pt1-neut.3sg

ⲉ̄ⲛ   ⲅⲟⲛ   ⲃⲟ̄ⲇ-ⲧⲓ-ⲅⲉⲇ  
woman  and   run-nr-instr 

ⲧⲁ̄   ⲕⲟⲃⲓⲇ-ⲕⲓ   ⲕⲟⲩⲥ-ⲕⲟ-ⲛ
come  door-acc  open-pt1-neut.3sg

ⲅⲓⲥ  ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ  ⲱⲉ̄-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
holy  3sg-acc  say-appl2/3-pt1-neut.3sg

ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ  ⲓⲛ   ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲅⲓ ⲁ̄ⲣ  ⲉⳝⳝⲟⲩ
oh woman dem.prox hen-acc   seize take.to

ⲉⲛⲛ   ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲛϭⲓ-ⲛ  ⲃⲁⲣⲣⲉ-ⲣ 
2sg.gen  hen-pl-gen   among-loc 

ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣ-ⲟⲥ-ⲕⲓ-ⲛ
put.in-compl2-cond-neut.2sg
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ⲉⲣ-ⲕⲓ  ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ ⲃⲓ  ⲙⲟⲩⲅ-ⲧⲓⲣ-ⲣ-ⲁⲛ
2sg-acc  egg-acc  fut  lay.egg-appl2/3-neut-3pl

ⲉⲣ   ⲕⲟⲛ  ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ   ⲧⲟ̄ⲇ  ⲱⲉ̄ⲣ-ⲕⲓ 
2sg.nom  and  oh woman  son  indf-acc 

ⲃⲓ  ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲛ
fut  give.birth-neut.2sg

ⲧⲉⲛⲛ  ⲉⲣⲣⲓ-ⲅⲓ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲉⲅⲓ  ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣ
3sg.gen  name-acc Mina fin  put.in.imp.2sg

ⲉⲛⲛ   ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ-ⲱⲓ ⳝⲁⲱⲁⲇ-ⲓ  ⲙⲁⲗⲗⲉ  ⲅⲟⲛ 
2sg.gen  girl-pl  servant-pl all   and

ⲃⲓ  ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲣⲁⲛ   ⲉⲛⲛ   ⲧⲓ̄-ⲛϭⲓ  ⲅⲟⲛ
fut  give.birth-impf.3pl 2sg.gen  cow-pl  also

ⲉⲣ   ⲕⲟⲛ  ϩⲉ̄ ⲉ̄ⲛ   ⲕⲓⲇⲇⲓⲣⲁⲣ-ⲕⲓ 
2sg.nom  and  oh woman  baptism-acc 

ⳝⲟ̅ⲩ̅   ⲁ̄ⲣ
go.along  receive

ⲉⲛⲛ   ⲁ̄ⲃⲉ-ⲛϭⲓ-ⲛ ⲕⲟⲙⲓⲥ-ⲁⲣ-ⲛ   ⲓⲗⲗⲁⲣ
2sg.gen  sin-pl-gen wipe.off-nr-gen  in.order.to

ⲓⲛ-ⲅⲓ   ⲱⲉ̄  ⲁⲇⲇⲉ̄ⲣ-ⲟⲥ  ⲁ̄ⲫⲉ̄ⲣ-ⲟⲥ
dem.prox-acc say  finish-compl2 forgive-compl2
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ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ-ⲗⲟ  ⲅⲓⲥ  ⲁϣⲁ̄ⲙⲉ ⲇⲁⲃ-ⲕⲟ-ⲛ
sudden-loc  holy  fade  disappear-pt1-neut.3sg

ⲉ̄ⲛ   ⲅⲟⲛ  ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲅⲓ  ⲁ̄ⲣ  ⲉⲧⲧⲁ
woman  and  hen-acc    seize bring

ⲧⲉⲛⲛ  ⲇⲟⲩⲙⲙⲁⲇⲉ-ⲛϭⲓ-ⲛ  ⲃⲁⲣⲣⲉ-ⲣ  
3sg.gen  hen-pl-gen   among-loc 

ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣ-ⲥ-ⲓⲛ  ⲅⲟⲛⲟⲛ
put.in-pt2-3sg  as.soon.as

ⲇⲟⲩⲙⲁⲗ-ⲗⲟ  ⲙⲁⲗⲗⲉ ⲕⲟⲩⲙⲃⲟⲩ-ⲅⲓ ⲙⲟⲩⲅ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
sudden-loc  all  egg-acc  lay.egg-pt1-neut-3pl

ⲧⲉⲛⲛ  ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ-ⲱⲓ  ⳝⲁⲱⲁⲇ-ⲓ   ⲅⲟⲛ
3sg.gen  girl-pl   servant-pl  and
 
ⲧⲓ̄-ⲛϭⲓ ⲅⲟⲛ  ⲅⲟⲛ  ⲙⲉ̄ⲱ  ⲁⲛ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
cow-pl and  also  pregnant  become-pt1-neut-3pl

ⲉ̄ⲛ   ⲕⲓ̄ⲇ   ⲕⲟⲛ  ⲙⲉ̄ⲱ  ⲁⲛ
woman  herself  and  pregnant  become

ⲧⲉⲛⲛ ⲧⲟ̄ⲇ  ⲕⲁⲅⲁ-ⲅⲓ  ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲛ
3sg.gen son  first.born-acc give.birth-pt1-neut.3sg

ⲧⲉⲛⲛ  ⲉⲣⲣⲓ-ⲅⲓ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲉⲅⲓ ⲟⲩⲛⲇⲟⲩⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
3sg.gen  name-acc Mina fin put.in-pt1-neut.3sg
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ⲧⲉⲣ-ⲕⲓ  ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ  ⲱⲉ̄-ⲥ-ⲓⲛ   ⲛⲁϩⲁⲇ
3sg-acc  holy  Mina  say-pt2-3sg  as

ⲧⲉⲛⲛ  ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ-ⲱⲓ  ⳝⲁⲱⲁⲇ-ⲓ  ⲙⲁⲗⲗⲉ  ⲅⲟⲛ 
3sg.gen  girl-pl   servant-pl all   also

ⲟⲩⲥⲕⲓ-ⲅⲟ-ⲣ-ⲁⲛ  
give.birth-pt1-neut-3pl 

ⲧⲟⲛⲓ ⲅⲟⲛ  ⲃⲟⲩⲣⲟⲩ-ⲱⲓ ⲅⲟⲛ-ⲅⲓ   ⲉ̄ⲛ   ⲅⲟⲛ
boys and  girl-pl  and-acc  woman  and

ⲧⲉⲛⲛ  ⲛⲉⳟⳟⲉⲕⲁⲛⲉ-ⲛ  ⲟⲩⲅ-ⲓ 
3sg.gen  puerperium-gen  day-pl 

ⲕⲓⲕⲕⲉ-ⲥ-ⲁⲛ    ⲃⲁ̄ⲇ-ⲕⲓ
complete-pt2-3pl  after-acc

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ   ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲣ   ⲙⲁ̄ⲣⲓ̈ⲟ̄ⲧ-ⲓⲣ 
holy  Mina-gen  church-loc  Mareotis-loc 

ⳝⲟ̅ⲩ̅-ⲅⲟ-ⲛ
go.along-pt1-neut.3sg

ⲕⲓⲥⲥⲉ  ⲅⲓⲥ-ⲓⲣ   ⲧⲟ̄-ⲥ-ⲓⲛ   ⲅⲟⲛⲟⲛ
church  holy-loc  enter-pt2-3sg as.soon.as

ⲥⲟ̄ⲣⲧⲟ̄ⲇ-ⲕⲓ  ⲓⲥⲓⲅ-ⲕⲟ-ⲛ    ⲧⲓⲣ-ⲅⲓ 
priest-acc  entreat-pt1-neut.3sg  3pl-acc 
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ⲕⲓⲇⲇⲓⲣ-ⲕⲓⲣ-ⲓⲣ-ⲓⲛ-ⲛ     ⲓⲗⲗⲁⲣ
baptize-caus-obj.pl-neut.3sg-gen  in.order.to

ⲥⲟ̄ⲣⲧⲟ̄ⲇ ⲕⲟⲛ ⲧⲓⲣ-ⲅⲓ  ⲃⲉⲇⲇⲓ-ⲧⲓⲣ-ⲟⲥ-ⲓⲣⲓⲣ
priest and 3pl-acc  pray-appl2/3-compl2-obj.pl

ⲧⲉⲣ   ⲇⲁ̄ⲛ  ⲧⲉⲛⲛ  ⲟⲅⲓⳝ  ⲇⲁ̄ⲛ  
3sg.nom  and  3sg.gen  husband  and  

ⲧⲉⲛⲛ  ⲧⲟ̄ⲇ  ⲇⲁ̄ⲛ  ⲧⲉⲛⲛ  ⳝⲁⲱⲁⲇ-ⲓ
3sg.gen  son  and  3sg.gen  servant-pl

ⲇⲁ̄ⲛ-ⲅⲓ   ⲕⲓⲇⲇⲓⲣ-ⲕⲓⲣ-ⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲛ
and-acc   baptize-caus-obj.pl-pt1-neut.3sg

ⲃⲁ̄ⲃ   ⲇⲁ̄ⲛ  ⲧⲟ̄ⲇ  ⲇⲁ̄ⲛ  ⲛⲉⲱⲉⲣⲧⲓ 
father  and  son  and  spirit  

ⲅⲓⲥ   ⲇⲁ̄ⲛ-ⲛ  ⲉⲣⲣⲓ-ⲅⲉⲇ
holy   and-gen  name-instr
 
ⲓⲛⲕⲉⲅⲓ ⲙⲉⲥⲓ̄ϩⲓ-ⲛϭⲓ  ⲧⲓϣⲣⲓ̄-ⲛϭⲓ ⲁⲛ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
thus  Christian-pl  straight-pl become-pt1-neut-3pl

ⲧⲓⲛⲛ  ⲁ̄ⳡⲧⲓ-ⲛ  ⲟⲩⲅ-ⲓ  ⲙⲁⲗⲗⲉ-ⲣ
3pl.gen  life-gen  day-pl  all-loc

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ-ⲛ   ⲕⲓⲥⲥⲉ-ⲛ   ⲧⲓⲣⲁⲣ 
holy  Mina-gen  church-gen  offer 
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ⲧⲓⲣ-ⲇⲟ  ⲕⲟⲩⳝ-ⲓⲗ     ⲅⲟⲛ-ⲅⲓ
3pl-loc  be.incumbent-ptc.impf and-acc

ⲧⲉⲙⲉⲗⲗⲓ-ⲅⲓ  ⲟⳝⲓ-ⲗ    ⲁⲛ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
continually-acc deliver-ptc.impf  become-pt1-neut-3pl

ⲇⲓ̄-ⲥ-ⲁⲛ   ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ
die-pt2-3pl  till

ⲙⲁⲗⲗⲉ  ⲅⲟⲛ  ⲓⲛ    ⲛⲟⲕⲕⲟⲣ  ⲇⲟ̅ⲩ̅ⲗ-ⲅⲓ
all   and  dem.prox  miracle  big-acc

ⲅⲓⳝⲓⲣ-ⲟⲥ   ⲛⲁⲗ-ⲟⲥ   ⲁⲣⲧⲓ-ⲅⲓ
hear-compl2  see-compl2  God-acc

ⲧⲉⲛⲛ  ⲟⲣⲕⲁⲛⲉ-ⲅⲓ   ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
3sg.gen  kingship-acc  give.2/3-pt1-neut-3pl

ⲅⲓⲥ  ⲙⲓ̄ⲛⲁ ⲅⲟⲛ-ⲅⲓ  ⲧⲉⲛⲛ  ⲉ̄ⲱⲁ   ⲅⲟⲛ
holy  Mina and-acc  3sg.gen  fame.glory and

ⲅⲟⲩⲱⲁⲣⲕⲁⲛⲉ ⲅⲟⲛ-ⲅⲓ  ⲟⲩⳡⲟⲩⲣ-ⲧⲓⲣ-ⲕⲟ-ⲣ-ⲁⲛ
powerfulness  and-acc acknowledge-appl2/3-pt1-neut-3pl

ⲙⲁⲛ  ϣⲟ̄ⲃ-ⲓⲣ   ⲧⲟ̄ⲛ  
dem.dist moment-loc  from 

ⲇⲓⲙⲉ-ⲛ    ⲃⲟⲕⲕⲟⲛ  ⲁ̄ⲙⲓ̄ⲛ
eternity-gen  till    amen
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